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Juta. 
Saksa kirjaniku <5ourihs-Mahler'i romaan. 8 

Ehmatades pööras neiu pead ja nägi teda 
nüüd oma lähedal. Esiti kahwatas ta ehmaw-
sest, siis aga tõusis hele puna ta näole. 

„Herra v. Hohenegg!" hüüdis takogeledes. 
Günter lähenes ja kummardas. Ka tema 

nägu tuksles allasurutud ärewuses. 
„Nii siis olete Teie see tõesti ise, armulme 

preili, ja mitte mõni ilmutus! Teie ei wõi 
mind nähes olla üllatatum kui mina Teid nähes. 
Lahendage mulle see niõistatus. Ma uskusin 
wiirastust nägewat, enne kui Teie kõneleniist 
kuulsin!" 

Juta oli ruttu toibunud ja sundis ennast 
nüüd naeratama. 

„ Tulin eile pärast lõunat Berliinist siia/ 
ütles Günter. „See seal ou nimelt minu wae-
seksjäänud suguwõsa maja — minu wiimane 
kodumaa lapikene. Selleni mana majani on 
kõik Hoheneggide toredus kokku kuiwanud. Tulin 
siia, et siin rahulikult wõiksin töötada. Sellega 
on minu siinolek seletatud. Aga Teie, mu ar-
muline preili, kust tulite Teie Hoheneggi? 
Tahaksin uskuda imet." 

Ka Juta oleks seda uskunud. See, keda ta 
ei olnud lootnud enam iial näha saada, seisis 
äkki tema ees. 

Ta surus oma kohnietuse alla. 
„Selle juures pole mingisugust imet, herra 

von Hohenegg. Ütlesin Teile ju wiimasel koh-
tamisel, et minul õel operatsioon selja taga on. 

Temale oli selle järele puhkust waja, nii et 
meie hea waua doktor temale ette kirjutas 
maale minna." 

„Aa — ja siis tulite siia Hoheneggi ! Täp-
selt Hoheneggi — selle järele hakka wõi saa-
tust ustuma!" 

Juta raputas naeratades pead. 
„Kõik laseb ennast üsna loomulikult sele-

tada," ütles ta lihtsalt. „Meie wana doktor 
teadis wäga hästi, et lneil wõimata oli maaelu 
jaoks raha kokku saada. Meie doktor ei kuulu 
aga nutte nende arstide hulka, kes oma patsi-
entidele kirjutawad rohu, mida need ei jõua 
osta. Tenm istus laua taha ja kirjutas ilma 
meie teadmata meie tädile, keda me isiklikult 
waewalt tundsime, kes aga, kuigi me ainult 
kaugelt sugulased.oleme, meile juba nii mõn-
dagi head on teinud. Teina kirjutas, tema, see 
tädi, tegewat heateo, kui ta meid mõneks nä-
dalaks oma juure tutfuti. J a seda tegi ta 
wiibimata. Me oleme juba enam kui nädal 
aega siin, ja mu õde on juba suurepäraselt 
kosunud. Mina aga tahtsin täna kord jälle tööle 
hakata. Kogu ümbrus kubiseb siin headest 
motiiwidest. Seal eemal Prantslasteluni juu
res seisawad mu maalimiswahendid." 

„Si is olete kindla pilguga kõige ilusama 
maastiku pildi kätte leidnud," tähendas Günter 
v. Hohenegg teda mõnuga silmitsedes. 
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Juta punastas kergesti. Ta süda põksus 
rahutult. Kuidas wõttis Günter wastu teate, 
et ta Hoheneggis tema wõõrasema juures wii-
bis ja temaga sugulane oli? 

„Mu tähelepanu juhiti sellele. Nüüd tahtsin 
parajasti seda imetaolikku barokkilossi lähemalt 
waadata, kui märkasin, et sülles elatakse. Eile 
ei elanud seal weel keegi." 

„Iah, jõudsin alles eile pärast lõunat siia. 
Siis käifm weel külas enesele rnajapidajannat 
toomas. Minu wana amm wõttis selle kohused 
oina peale. Nii siis tahate maalida bukikuris-
tikku?" 

„Iaa — ja Teie loaga ka seda wana, ilu-
sat maja." 

Günter kmnmardas särawail silmil. Nnus-
tatud oli, et ta Juta Falkneri eest oli tahtnud 
põgeneda. Temas peitus nagu suur õnn, et 
saatus selle neiu nüüd ometi oli jälle tema 
teele juhatanud. 

„Hoidke aga pöialt, et oma töödega, mis 
siin tahan teha, õige palju niammonat teeniksin, 
et selle pildi Teilt jõuaksin ära osta," ütles ta 
õtse ülemeelikult. 

Juta naeris pisut. 
„Ah, see oleks küll esimene" kord, kns mul 

oleks ostja pildile, iveel enne kui see walinis on." 
Muretumalt andus ta selle trnmi wõlu-

wusele. 
„Kui see ei oleks põhjatu kergemeelsus minu 

praeguse waranduslisc seisukorra juures, siis 
paluksin Teid seda pilti igal juhtumusel minule 
waruks hoida. Aga kui mu tööl ei ole soowi-
wd tagajärge, siis ei saaks ma selle eest maksta." 

„Noh, enne mul waja maalida. Kes teab, 
kas see Teile walmis saades meeldidki," nalja-
tas neiu. 

Güntcri silmad lõid loitma. 
„Wahest tohin wahetewahel pisut peält 

waadata, kuidas see pilt Teie usinate käte all 
walmib?" 

Juta waatas kohmetult kõrwale. 
„Nüüd lähen ma oma töö juure tagasi," 

ütles ta ruttu. 
„Kas lukate, et Teid Prantslastekiwi juure 

saadan?" 
„Kui Teil midagi muud kawatsust ci ole." 
Ta pööras minema ja Günter jäi ta kõr-

wale. 
„Ei, täna laiseldakse weel. Pean oina ko-

dus enne weel pisut ringi waatama. Aastate 
kestel on ta mulle peaaegu wõõraks jäänud, 
Aua siin ka palju, wäga palju on muutunud." 

„Tean seda," üttes Juta tasakesi. 
Giwter silnntses teda uuriwalt. 

„Teie teate seda? Wiimaks teadsite ka 
juba, et see wana maja niinule kuulub ja siiu 
ntinu kodu on?" 

„ Iah •.— eilsest saadik tean ma seda." 
„Wististi kuulsite seda külas? Seal tun-

takse mind ja mu perekonnalugu peaaegu igas 
majas. Ka mina tunnen niinewikust siin weel 
peaaegu kõiki innnesi. Wõimalik, et tunneu ka 
Teie tädit. Paraku ei tea ma ainult, kellega 
Te wõiksite olla sugulane. Niipalju kui male-
tan, elawad siin ainult talupojad. Aga wõi-
malik, et Teie tädi alles hiljem on siia külla 
tulnud?" 

Juta jäi seisma ja waatas tallo tõsiselt 
suuril silnnl näkku. 

„Minu tädi ei ela külas, tema elab Hohe-
neggi herrastemajas." 

Günter silnntses teda uuriwalt ja ta näost 
lehwis üle wari. 

„Teie — minu isamaja katuse all? Kui 
kummalist mängu elu mängib ! Teie selles inajas 
kus kord talitas ja liikus ininu ema? Minu ema? 
— Kui palju aega sest on möödunud!" 

Wiimased sõnad kõlasid nagu ohked. Gün-
tcr wõttis kübara peast ja äigas üle otsaesise. 
Siis tegi ta liigutuse, nagu oleks ta midagi 
oma taha wisanud. Sunnitud kergel toonil jät-
kas ta: ' 

„Teie prõua tädi on küll inõnc Hoheueggi 
ametnikuga abielus?" 

Juta raputas tasakesi pead. Siis wõttis ta 
kõik julguse kokku ja ütles ruttu: 

„ Eksite. Minu tädi on Hoheneggi omanik 
— prõua Laura v. Hohenegg!" 

Günter tuksatas ja wahtis neiule usbnatult 
otsa. 

„See pole tõsi! Laura Brinkmeycr, sündi-
nud Seidcl — Teie tädi? Ei, see ci ole wõi-
malik," utes ta käredasti ja terawasti. 

„Mispärast wõimata?" küsis Juta ruttu. 
„Sest et kaks nii wastandast olewust ei wõi 

üksteisega were sugulased olla." 
„Usun, Teie ei tunne ei niind ega tädi 

Laurat sedawõrd, et wõiksite seda otsustada. 
Pealegi oli tädi Laura minu cinaga ainult 
kaugelt sugulane." 

Günter hakkas äkki kibeda pilkega naerma. 
„See on ju nagu i)ixti wiirastus! Elule 

meeldiwad narrused! Ärge silmitsege mind nii 
karistawalt, aga ma ci wõi teisiti, kui pean 
elu niisuguse narriniängu üle naerma! Ma 
reisin Berliinist ära, et — noh ükskõik millisel 
põhjusel. J a siin leian ma eest Teie, just Teie 
kui lese Brinkmeyeri sugulas.e! See on tõesti 
kummaline üllatus: Teie näete, olen nagu pisut 
põrunud!" 
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Weel ikka silmitses Juta teda tõsiselt, pea-
aegu kurwalt. 

„Ufirn, Teie otsustate tädi Laura üle wäga 
ebaõiglaselt." 

Günter kähwas sirgeks, ta imos tuikas 
ärewus. 

„Nii, seda usute?" 
„Iah. Ma usun, tema ou isik, keda kergesti 

wõidakse walesti hinnata. Miaa oleksin, wõib 
olla, seda ka teinud, kui ma teda neil päewi 
ei oleks paremini tundma õppinud." 

Tõrjuwalt ajas Günter oma pea kuklasse. 
„Mina ei ole tõesti mitte waewaks wõtnud 

teda tähele panna. Wististi on ta Teile juba 
ütelnud, et ma tema eest plehku panin? Usun, 
meie antipaatia on wastastikrlne. Wististi on 
ta Teile ütlnud, et ta rõõmus oli, kui see pa-
gana kangekaelne junkur plehku pani." 

Juta silmad waatasid peaaegu pahandawalt. 
„Ma jätan parent Teile ütlemata, mis ta 

Teist rääkis, kui juhuslikult selgus, et mina 
Teiega olin tuttawaks saanud. Ütleksin ma seda 
Teile — Teil oleks häbi!" 

Günter tõmbas sügawasti hinge ja kehitas 
õlgu. 

„Ma ei tahagi seda kuulda. Tahaksin kuulda 
waid Teilt, kas Te sellest aru ei suuda saada, 
et mimt ja tema wahel mingisugust ühendust 
ei wõi olla. Mõtelge — proua Laura minu ja 
mu isa wahel — weetlew perekonnapilt — 
eks ole?" ütles ta pool pilkawalt, pool põlg-
liwlt, ja pilkaw joon ta suu ümber süwenes. 

Juta näol seisis walus, etteheitlik ihne. 
„Ma ei teadmtd, et olete nii — kõrk, herra 

v. Hohenegg," ütles ta tasa. 
Pisut aega silmitses Günter teda suuril sil-

mil. Siis muutus ta pilk pehmeks. 
„Ah — nii arwate? Usute, wabaherra 

minus, sinine weri, wihastab selle üle, et minu 
isa abiellus kodanikusoost naisega? Usute, Juta 
Falkner wõiks mulle wähcin wäärt olla, sest 
et tal aadlidiploom puudub? Noh jah, siis oleks 
Teil loomulikult õigus mind kõrgiks nimetaba. 
Aga kõrgid on ainult rumalad inimesed — ja 
selleks ei taha ma peetud olla." 

Palaw wiha kustus Juta silmis. Järele 
jäi sinna waid waikne lein. 

„Miks olete olnud tädi Laura wastu nii 
kare? Miks läksite ennem koduta maailma, 
kui et jagasite oma kodu temaga ?" 

„Tahan katsuda Teile seda seletada. Kõige 
sügawam ja püham tunne, mis mu nooreea 
päewi walgustas, oli armastus mu ema wastu. 
Tänapäewani on see armastus olnud minu 
juhtija. Tahtsin, alati jääda wääriliseks seest:-
gusele emale. Ta oli imetaolik prõua, üllas 
kõige paremas mõttes kuni kõige salajamate 

mõteteni, hea ja õiglane ja nit tõsine ja puhas, 
nagu ma weel kedagi teist temataolist pole elus 
näha saanud. Üks ainus naisolewus on hiljem 
mulle minu ema waikset olewust meele tuleta-
imd — Teie, mu armuline preili. Sellepärast 
tundsin ma Teie wastu alati sooja huwi — 
esimesest tunnist saadik, mil ma Teid tänawal 
juhuslikult kohtasin." 

Inta lõi silmad maha. Temas ärkas waikne 
õrnt, et Günter temale niisuguseid sõnu ütles. 
Günter uskus tema olekus midagi tõrjuwat 
leidwat. Wististi ei tahtnud ta temas lootusi 
äratada. Nii wähemalt oletas ta. Poolwaljusti, 
snmbutatud häälega jätkas ta: 

„Minu emal polnud elu kerge; nägin teda 
tihti punaseksnntetud silmadega. Meie seisukord 
oli niisugune, et awasibnil tiiürisime hukatusse. 
Mu ema koondas kõik oina jõu hukatuse, kõr-
maldamiseks. Ta palus isa kokku hoida, töötada, 
lahkuda pillamast elust. Asjata! Tema leidis 
eluwäärtust waid piiritumas elumaitsmises. 
Tehti ikka enam wõlga oli. Kui mu isale lõ-
puks, enain raha ei laenatud, müüs ja pantis 
ta kõik, mil wäärtust oli. Ka Hoheneggi kalli 
hõbewara tahtis ta ära müüa. Mn ema pani 
sellele kõigest jõnst wastu, teades, et saadud 
raha meeletumale lõbule ohwerdatakse. Pealegi 
walitses meie perekonnas saaga, et Hoheneggi 
õnn selle hõbewaraga ühenduses seiswat. Minu 
muidu nii tark ja selge peaga ema kahmas 
oma mures kinni wiimsest lootusest, et kõik 
weel kadunud ei ole, kui hõbewara weel meile 
kuulus. 

J a kuni ta elas, seda ta wälja ei annud. 
Aga alatine mure ja hirm tulewiku eest, 

mure minu eest ja walu isa lodewuse üle, keda 
ta kõigest hoolimata õrnasti armastas, rikkusid 
ta terwise. Ta suri, kui mul seitsmeteistkümnes 
aasta peal oli. 

MU isa näis olewat wäga wapustatud. 
Tema oli ema omal wiisil armastanud, aga ta 
walurauges ruttu, sest et ta üle kõige rõõmu ar-
mastas. 

Paistis, nagu oleks minu ema surmaga 
kõik õnnistus Hoheneggist kadunud. Kõik wõla-
usaldajad hakkasid peäle kanna. Mõni näoaj 
pärast ema surma jutustasid mulle mu kaas
õpilased, üks pilkawalt, teine osawõtlikult, et 
prõua Laura Brinkmeyer lähemail päiwil oma 
majas suure peo walmistawad mida Hoheneggi 
hõhewara ilustawat. Prõua Brinkmeier ihka-
wat kiidelda selle hõbewaraga, mis ta oma 
mehelt jõulukingitusena olla wälja klaninud. 

Mulle oli see nagu löök näkku! 
Tunne, niis lähenes wihale ja põlgusele, 

puges mu rinda nende inimeste wastu. Mul 
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oli, nagu oleksid nad ühes meie hõbcwaraga 
kõik meie wiletsuse näitusele wälsa palumd. 

Warsti selle järele sündis, et ka Brink-
meyer suri. Aasta hiljem, küi Hoheneggis kõik 
oli kokku warisenud, teatas mulle uiu isa, et 
ta Brinkmeyeri lesega niõtlewat abielluda. 
Mina rewolteerisin selle wastu kõige oma noo
ruse kuumawerelisusega, kõige oma noorusliku 
uhkuse ja trotsiwusega. Mulle paistis, nagu 
häbistataks mu enm weel hauas, kui mu isa 
temale niisuguse järeltulija andis. 

Isa ja minu Vahel algas kibe wõitlus. Ma 
ei wõtnud ta juttu kuulda, leidsin ta teguwiisi 
olewat teotama, haawawa, et ta enesele ja 
mulle Hoheneggi sel kombel tahtis tagasi wõita; 
ütlesin talle oma noorusekärsituscs, et ta minu 
ema armastust pole määrinud, kui ta parem 
omale leiba ei teeni ausa tööga, selle asemel, 
et talle sihukese järeltulija annab. 

Aga mu isa tegi, niis ta oma loomu järele 
pidi tegema. Ta abiellus selle naisega, kes 
talle Hoheneggi tagasi tõi. J a mina tegin, 
mis mu iseloom käskiwalt nõudis. Kui ma ka 
sealsamas oleksin pidanud surema, ma ei oleks 
wõinud seda naist oma emaks nimetada. Weel 
enne kui ta Hoheneggi tuli, lahkusin ma kodust. 

Olen kuulnud, et ta selle õige hooletusse 
jäetud mõisa püsima töö abil jälle olewat korda 
seadnud' olen ka kuulnud, et ta minu isa ta 
haigewoodil olla hästi rawitseuud. Wõimalik, 
et ta ei ole halb naine. Nrnio, mil ma elu 
tunnen, mõtlen ma selle üle ka kainemalt. Aga 
üht tean ma: hea wahekord minu ja proua 
Laura wahel on wõimatu. Näeksin ma teda 
oma ema aseniel Hoheneggis askeldamas ja wa-
litsemas — weel tänagi ei jaksaks ma seda 
wälja kannatada! J a ta ise on wististi rõõmus, 
et ta tülikas wõõraspoeg tema lähedale ei tule. 
Temal on ju nüüd kõik — hõbe, mõis ja Ho-
heneggide nimi. Isa surmaga on mnm ja tema 
wahel kõik köidikud katkenud. Mina,mõtlen kõige 
selle üle nüüd üsna rahulikult, olen isegi nii 
kaugel, et siia oma wanaisa majasse elama 
asun, wõib olla aastaiks, ehk küll Hohenegg 
siit waewalt poole tunni tee kaugel seisab. Koh-
tan ma proua Laurat, siis lähen ma tast mööda 
kiti wöõrast, kuigi ma teda teretamata ei jäta. 
Nii, mu armuline preili, olete wõinud pilgu 
heita minu südamesse ja tunnetesse. Kas nime-
tate mind nüüd weel kõrgiks?" 

Juta tõmbas fügawasti hinge ja raputas 
pead. 

„Ei — oh ei — wõin mõista, et Teie 
wõõrale ei wõi ütelda ema, kuna Te oma ema 
olete nii wäga armastanud. Aga ma pean 
Teile weel kord ütlema, et Teie tädi Laurat 
ei tunne, kui teda nimetate lekkijaks ja harili-

kuks. Mina tohtisin eile esimest korda pilgu 
heita ta hinge — ja kordan Teile: Teil oleks 
tuline häbi, kui Te seda naist tunneksite. Tõsi 
küll, tema wälinmscs pole midagt peent ega 
silniapaistwat, aga ta on suuremeelne ja kuldse 
südamega." 

Günter kehitas õlgu. 
„Wõib olla! Aga wõib olla ka, et asetate 

sellesse naisesse head omadused, mida tal ei 
ole. Wõimalik, et ma talle ka omas walusas 
kärsituses olen ülekohut teinud. Aga täitsa as-
jalikult hinnatuna, ei meeldiks mulle proua 
Laura ometi. J a —" ta naeris pisut ja jätkas 
kergemal toonil: „igatahes puudutab fee mind 
pettumusega, et olete tema sugulane. Sest kuna 
Teie, nagu seda rõõumga kuulsin, siia kawatsete 
jääda pikemaks ajaks, siis oleksime ometi aeg-
ajalt wõinud mõne tunnikese westelda. Aga 
Hoheneggis ei wõi ma Teid klllastada. Nii 
jääb mulle waid üks lootus — Teid mõnikord 
juhuslikult näha. Õnneks tean ma nüüd, et oma 
ateljee olete üles löönud Prantslastekiwi juure, 
ja usun, et mõnikord tohin Teid seal külastada." 

Nad ronisid mäekülge mööda üles. Jõudes 
üles Prantslastekiwi juure, wõttis Juta kokku-
pandama! toolil istet, et edasi töötada. 

Günter jäi tema ette seisma. 
„Kas pcair lahkuma, wõi tohin Teile weel 

pisut ajaks olla seltsiliseks? Ei taha Teid wis-
tisti mitte eksitada." 

Juta waatas alatud pildile. 
„Kui tahate jääda — mind Te ei eksita." 
Günter heitis tema lähedale murule pikali 

ja waatas Jutale näkku. 
Pikema aja pärast ajas ta enese istukile. 
„Eile ei oleks ma seda uneski näha wõinud, 

et Teiega täna fiin Prantslastekiwi juures 
wõin westelda," ütles ta. „See on saatuse 
juhatus, eks ole?" 

„Igatahes on see kummaline kakkujuhtmnus," 
wastas Juta, silmad töö peal. 

Günter silmitses teda jälle rääkimata. Neiu 
oli kübara peast wõtnud ja oma kõrwale ro-
husse pannud. Päike mängles ta juustel. Tema 
näol seisis iüne, mis koosnes mõtifklewast tõ-
siduseft ja heledast elurõõmust. 

Siis westlesid nad üheskoos kiu head fõb-
rad. Günrer kõneles oma töökawatsustest ja 
Juta pidi temale üht ning teist oma elust ju-
tustrnna, Aiuult oma wennast ei rääkinud ta. 
Ta ei wõinud ütelda, et Fredy enese oli maha 
lasknud. Ni i ei tähendanud ta siis ka täna, et 
tal oli olnud wend. Ja ometi oleks ta tarwit-
senud waid seda nime nimetada, et Günterit 
wabastada 'piinawast eksitusest. Ta ei aimanud, 
kui palju walu ta temale oleks tegemata wõi-



Nr. 8 ^ ^ R o m a a n 223 

nud jätta, kui ta tenia wastu ses suhtes oleks 
olnud awalik. 

Ruttu möödus aeg. 
Kui Juta kord kella waatas, ehmatas ta. 
„Nüüd aga pean koju ruttama!" hüüdis ta 

ja tõusis kiiresti. 
Günter kargas rutw jalule ja korjas Juta 

asjad kokku. 
„3tägemiseni, arumline preili — palul:, 

ütelge nägemiseni ja terwitage minu poolt 
wana Johanni." 

Juta naeratas pisut kohmetult. 
„Nii siis jah — nägemiseni!" 
Ruttu lahkus ta. Ülcwas helewuses, waikne, 

sügaw rõõm südames, käis ta oma tee. 
Juta jõudis parajasti Hoheneggi, kui Jo-

hann kandelauaga tahtis kaduda õdede söögi-
tuppa lauda katma. 

„Sibnapilk, Johann! Mul on Teile edasi 
anda terwitus!" hüüdis Juta teda. 

Wana teener waatas talle küsides õtsa. 
„Mulle terwitus? Kas tohin küsida kellelt, 

arnmline preili?" 
Juta nokutas särasilnnl pead. 
„Herra von Hoheneggilt." 
Kandelaud tirises Johanni käes. 
„Iunker Günterilt?" 
„Iah, tenialt. Tenia on eile siia jõudnud 

ja elab wanas herrasteniajas." 
Johanni silmad läikisid. Ta tänas wärise° 

wal häälel ja läks ruttu söögituppa. 3tii ruttu 
kui wõimalik kattis ta laua; siis ruttas ta 
noorusliku kergusega idatiiwasse. Seal koputas 
ta prõua Laura töötoa uksele. See hüüdis 
sisse ja tõstis silnlad imestades üles arweraa-
niatutelt, mille kallal ta parajasti töötas. 

Esiti tahtis ta tulijat eksitamise pärast 
pragada, aga ainus pilk Johanni erutatud 
näole pani ta kohnietama. 

„Mis on, Johann?" 
' „Armuline prõua wabandawad lahkesti, kui 

eksitan. Aga ma kuulsin praegu armulikult 
preililt — tema oli Prantslastekiwi juures 
maalinms — et junker Güuter eilsest saadik 
jälle Hoheneggis wiibib — wanas herraste-
majas elab ta. J a ma uskusin siis, seda peaks 
arumline proua kohe teadma." 

Prõua Laura oli kõige suureiuas ärewuses 
ja üllawfes üles karanud, wajus aga kohe 
jälle toolile tagasi. 

„Mis — mis on Teile minu sugulane 
ütelnud?" küsis ta kähisewa häälega. 

„Tema tõi mulle temalt terwituse." 
„Tahab ta siia kauemaks jääda?" 
„Seda ma ei tea." 

„ Ia nüüd tahaksite heanieelega nii ruttu 
kui wõimalik siuna minna, Johann?" küsis 
prõua ennast rahustades edasi. 

• „Kui armuline proua seda lubaksid. Tahak-
siu küll heaineelega oma arinast noort herrat 
jälle näha! Sest nia olen teda juba kui wäikest 
last kätel kannud?" 

Prõua Laura wiskas käega. 
„ Ia jah — on juba hea — wõite kohe 

pärast lõunat sinna minna. Aga seda ütlen ma 
weel kord, Johann, tema ei tohi sellest nndagi 
teäda, et ma maja olen siit \talt parandada 
lasknud, ka mitte seda, et mööblid lasksin korda 
seada. Teie ja Kathrin üksi olete kõik korras 
hoidnud, nii palju kui see wõnnalik oli ja nii 
palju kui aeg teid seda teha lubas. Selle juure 
jääte, Johann! Saite aru?" 

„Iah, armuline proua wõiwad olla muretu. 
Tema ei kuule midagi ja märkab waewalt, et 
käsitöölised seal nndagi on parandanud." 

„Ta ei tohigi ntidagi märgata. Teie teate 
ju, muidu wõiks ta sealt kohe jälle lahkuda. 
Rit siis nlinge, Johann. J a waadake, et temal 
midagi ci puuduks, kui ta kauemaks jääb. Wis
tisti toob ta enesele Kathrini majapidajannaks. 
Selle wõite kõrwale tõmmata ja talle ütelda, 
et kui seal nndagi puudub, ta siis kohe minu 
juure tuleb. Aga minu nimi jäetagu nrnngust 
wälja!" 

„Wäga hea, armuline prõua. Täidan kõik 
täpselt," kinnitas Johann särawail silmil. 

„Hea küll — ja - jah — paluge onieti 
arumline preili silinapilk nwneks niinutiks 
niinu juure. Wõite daamidele ju weerand wndi 
hiljem lõunat anda — teatage seda kokale." 

Johann lahkus. 
Kui proua Laura üksi jäi, kargas ta jälle 

püsti ja jooksis toas edasi niug tagasi. Ta nägu 
iünutas rahutust ja ärewust ning ta silnrad 
wälkusid kunnnaliselt. 

Km Juta kohe selle järele tuppa astus, jäi 
ta keset tuba seisnia ja waatas tulijale wastu. 

Juta ni ärkas kohe, et wana daani oli eru-
tatud. 

Prõua Laura astus noorele neiule wastu 
ja waatas teniale uuriwail, peaaegu näljaseil 
silmil näkku. Ta hääl kõlas kunimalifelt, kui 
ta rutw ütles: 

„Palun, wõta istet, Juta, ja ära hooli 
sellest, et mina jalutan. Olen nagu palawikus 
rahutuse ja ärewuse pärast. Johann teatas 
mulle praegu, et sa oled rääkinud Günter Ho-
heneggiga ja et ta eilsest saadik wiibib wanas 
herrastentajas. Näib, et saatus sinu seks on 
walinud, et mulle wõiksid temast teateid tuua. 
Olen sulle eile pooleldi wastu tahtmist oma 
tunnetest ja mõtetest enam awaldanud kui mulle 
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inimestele. Wististi peab see nii olema, et 
sulle kõik oma usalduse kingin. Midagi peitub 
minus, mis mind otse ajab seda tegenia. Sa 
tead, inis Günter mulle on. Sellepärast palun 
sind südamest, jutusta mulle kõik täielikult, 
kuidas sa tenmga kokku said ja mis te rääkisite." 

Juta oli sõnakuulelikult istet wõtuud. Ta 
suured selged silmad wiibisid täis südamlikku 
osawõtmist proua Laura näol. 

„Seda teen ma heameelega, tädi Laura." 
„On ta siia waid lühikeseks ajaks tulnud?" 
„Ei, ta tahab siia wõib olla mõneks aas-

taks jääda. Majapidajannaks on ta enesele kü-
last toonud oma wana amme. Mina olin nia-
jäle lähenenud ja nägin äkki, et selles elati. 
Ümber pöördes seisis ta minu ees ja polnud 
sugugi wähem hämmastunud kui mina, et mt 
siin kokku saime." 

„Ütlesid sa, et oled minu sugulane?" 
„Iah, tädi Laura." 
„Ia ta ei pöörnud sulle uiitte põlates 

selga?" 
„Ei, westlesime weel palju aega." 
„Kas — kas rääkisite ka minust?" -
„Iah," wastas Juta tasa. 
Nüüd astus wana daanr otse Juta ette. 
„Aga seda ei taha sa mulle ütelda, eks ole?" 
Juta wiimitas pisut. Ta pidi enesele ütlema, 

et wana daani selle all palju enam kannataks, 
kui ta salajas hoiaks, niis Günter temast oli 
ütelnud, sellepärast oli juba pareni, et ta te-
male kõik, kuigi pehmenml kujul, ära ütles. 

„Km fa seda kuulda tabad, tüdi Laura, 
siis ütlen sulle kõik." 

„Awalikult ja otsekoheselt?" 
Juta waatas temale selgeil silmil näkki:. 
„Kui ma ei tahaks tõtt rääkida, siis wai-

tiksin nm. Minu lugupidamine sinu wastu on 
nii suur, et ma sulle mäletada ei wõiks — see 
ei käiks kokku ininu autundega." 

Wana daam wõttis Juta käest kinni ja pi-
gistas. seda." 

„Ära ole minu peale kuri, Juta, et kahtle-
sin. Ma tänan sind juba ette su otsekohesuse 
eest, kui kibe see mulle ka oleks. Nüüd räägi." 

Juta ei pidanud pikalt aru. 
Kui ta wiinmks lõpetas, oli proua Laura 

nägu wäga kahwatu. 
„Räägi edasi," nõudis ta ruttu. 
Juta wõttis ta käest kinni. 
„AH, tädi Laura, oleksid sa seda wõinud 

ise ktulda, mis ta mulle jutustas! Wähematki 
pahameele sädet ei wõiks enam su rinda jääda. 
Ta rääkis oma emast. Sügamast südmnest on 
ta teda armastanud ja austanud. Ta on olnud 
kui meeletu, kui isa temale wälise kasu loow-
ses tahtis anda järeltulijat, keda tema annas -

kelkijaks. SÖististi ei tea sa, tädi Laura, et ta 
kaasõpilased teda pilkasid, sest et sa ühel peol 
Hoheneggi hõbeda lauale panid. Nagu oleks 
seega kõik ta wiletsus uäitusele wälja pandud, 
nii tunnud tema siis. Noil päewil on temas 
ärganud sinu wastu kõrk trotsiwus. Sinna-
maani pole ta sinu wastu mitte olnud wae-
nulik, kuna ta ema alati oli sinu kaitseks wälja 
astuuud, kui keegi sind pilkas." 

Proua Laura jooksis kiiresti edasi ja tagasi 
ja tagasi ning kattis näo kätega. 

„See õnnetu pidu! Ma ei tahtnudki ju 
seda hõbedat lauale panna. Aga Brinkmeyer 
ei jätnud järele. Ah — see waene laps, millist 
walu ma talle tegin!" hüüdis ta kiti meeletu. 

Siis lähenes ta jälle Jutale. 
„Ia tema ema, sa ütled, tema olla niinu 

eest seisnud? J a jah, seda ma usun. Tema oli 
hea ja tõesti üllas. Ma usun sind ju, pole 
ime, et Günter ei sallinud, et ma tema järel-
tulijaks sain. Aga jutusta edasi, ma palun sind!" 

„Ta ütles mulle, et ta nüüd kõige selle üle 
palju rahulikumalt järele inõtlewat. Aga ta 
arwab, ka täna weel ei jaksawat ta kannatada, 
sind tema ema asemel Hsheneggis askeldamas 
ja walitsemas nähes. Ta moondas, et sinu üle 
ehk oina nooruslikus kärsituses on ülekohtuselt 
otsustanud. Igatahes olla tal >nüüd wõimalik 
pikemaks ajaks siia jääda ja sind, kui te kokku 
juhtute, kui wõõrast teretada. Teina tahab siin 
rahus ja waikuses suurema teose kirjutada. 
Suure waewaga ou ta enesele niipalju raha 
kokku hoidnud, et siili maal mõne aasta wõib 
lihtsalt elada, kuni ta jälle raha saab. See on 
kõik, mis sind wõiks huwitada. Muidu rääkisime 
waid kõrwalisist ja muist asjust." 

Wärisew hingetõmme tuli wana daami suust. 
Siis hakkas ta jälle toas sõnalausumata edasi 
ja tagasi jooksma. 

Wiimaks näis torm ta rinnas raugemat. 
Ta jäi Juta ette seisma ja ta silmis oli 
pehme sära. 

„Ma tänan sind su otsekohesuse eest, Juta. 
Nähtawasti pole wõinud sa mulle midagi head 
teatada, aga ometi — ometi — noh, jätame 
see. Wahest näed teda jälle, siis ära ütle te-
male, palun, mitte, et selle kõik mulle oled ära 
ütelnud J a et sa katsusid mind õigeks pesta 
ning wabcrndada, selle eest ole tänatud. Sinult 
usub ta wahest, et ma nii paha ei ole, kui ta 
on oletanud. See on üldse taewa näpunäide, et 
sina siin wiibid ja te üksteist tunnete. J a kõr-
giks ei tohi sa teda enam nimetada. Waata, 
ta ei wõigi ju muud, kui minu peale pahane 
olla. Midagi madalat ei peiw selles meelepa-
has, midagi madalat ei peiw ta hinges. Tema 
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on õige nlees, õige ja uhke, aga üllas, fuursu-
gune omas inõtleniises." 

Juta silitas naeratades ta kätt. 
„Kui suur oled sa oina tunnetes, tädi Laua! 

Ja kui kahju, et teie wahel puudub sild. Teie 
olete üksteise wäärilised!" 

Wana daant tõrjus ägedalt. 
„Kas näed teda warsti jälle?" 
„Ei tea; ta ütles ainult, et kuna ta mind 

siin ci tohtiwat külastada, tema enesele luba-
wat unud mõnikord Prantslastekiwi juure waa
tama tulla, kui ma seal maalin." 

„Ta wist pooldab sind heameelega?" 
Juta punastas. 
„Ei tea, tädi. Ta ütles mulle täna, mina 

tulctawat talle oma olemuselt meelde ema, selle-
pärast olla ta minu wastu [ju algusest saadik 
erilist huwi tunnud." 

Prõua Laura nokutas ruttu pead. 
„Iah, sina oled sania peen ja üllas kui 

tema ema, seda tundsin minagi kohe. Midagi 
peitub sinu wiisis, nagu see temas peitus- seda 
ei saa kirjeldada, seda wõib waid tunda. Sel-
sepärast oled sa mullo ka kohe armsaks saanud. 
Minul on juba kord õnnetu eelistus kõige 
peene ja ülla wastu, kui nia ise olengi jäme 
tosinaiseloonl." 

„OH kui halwasti sa iseennast tuuned, tädi 
Laura!" hüüdis Juta elawalt. 

Wana daam kehitas õlgu. 
„Iäta see, laps. Pardist ei arene kunagi 

luik, seda olen juba sada korda ütelnud." 
„Aga krobelises koores peitub tihti kõige, 

kõige parem tuum." 
Proua Laura naeratas hajameelselt. 
„9CO jah, krobeline ja kare küllalt on koor. 

Ilus pole ma iial olnud. Aga sina, Juta, 
oled mu silntadele rõõnucks. Muut süda kippus 
kohe sulle wastu. Sa meeldid mulle mi, et ma 
sind enam Hoheneggist et tahaks ära wimm 
lastagi." 

^snta xvaata§ teniale üllatatult näkku: 
„Tädi Laura!" 
See nokutas pead. 
„Iah, mul oli uneta öö. Eilne päew on 

minus nii palju elule äratanud, et ma rahu 
ei leidnud. Siis mõtlesin ka kohe järele, et see 
mulle ometi ilus oleks, kui seesugune armas, 
noor weri mirnt ümber oleks. Wõtsin nõuks 
sinult küsida, kas sul küll wõimalust' ja tahet 
oleks Hoheneggi elama jääda. Wõi oleks sulle 
siinne elu liig üksik?" 

Juta tõmbas sügawasti hinge. Ta oli äre-
wuses kahwatanud, loomusunnil tundes, et tädi 
Laura! fee otsus ucitte ei wõinud olla kerge. 

„Üksik? Oh ei, tädi Laura! Wäljas maail-
mäs olen ma weel üksiklasem, niipea kui'õde 

Leena oma mehega jälle Aafrikasse on reisinud. 
Aga kas ma ei oleks sulle tüliks? J a mis 
peaks ma siin tegema? Kuidas saaksin kasulik 
olla? Sinu majas käib ju kõik isegi kui nööri 
möoba." 

Prõua Laura tegi ägeda liigutuse. 
„See on ju kõrwaline asi, Juta. Tüliks ei 

ole sa mulle iialgi. Oleksin alati rõõmus, kui 
sa mittu juures oleksid. Awalikult ütelda, esial-
gul otse kartsin nia teie tulekut. Ma ei tead-
nud ju, nlillised innuesed te olete. J a tööd 
oleks sul siin ka. Kas ei wõiks fa siin sama 
hästi maalida kui linnas? Lasen sulle töötoa 
sisse seada, kuidas ise tahad. Kas see ei läheks?" 

„Muidugi, tädi Laura, see läheks küll." 
„Aga sa ei taha sellise tujuka, weidra waua 

eide juure jääda? litte seda awalikult, rniua 
ei pane sulle seda mitte pahaks." 

Juta silmad niiskusid. Weetlcw naeratus 
lebwis ta näost üle. 

„OH, sa ei ole ei tujukas ega weider!" 
„No waata, siis harjuksime üksteisega õige 

pea. Sul on õigus, kiri Leena jälle lahkub, 
jääksid sa täitsa üksinda. Aga usu mind, see ei 
ole hea, kui inilnene üksi on. Ise oma selts 
läheb lõpuks wõimatuks." 

Jälle ilmus Juta näole armas naeratus. 
„AH, tädi Laura, sa ei tarwitse mulle mitte 

enam nii ütelda auku pähe rääkida. Kui sa 
mind tahad saada, siis õlelt räõnmga nõus. 
Siis lähen linna tagasi waid nii kauaks, kuni 
Leena oma mehega ära reisib. Ma ei tahaks 
temast warem lahkuda. Sest kes teab, millal 
me üksteist siis jälle näe:ne." 

„^coh, Leena wõib oina lapsega ju ka siia 
jääda, Juta. Ta mees wõib ta ka siit ära wiia. 
J a kui ta tahab, jäägu temagi seniks siia, kui 
nad Ida-Aafrikasse jälle tagasi reifiwad. Ho-
henegg on ju küllalt suur." 

Nüüd kargas Juta äkki püsti ja wõttis 
tädi Laura ümbert kahe käega kinni. Inipul-
siiwselt suudles ta kohmetut tädit suule. 

Siis ütles ta uaeru ja nutu wahel: 
„Tädi Laura, sa pead enesele juba meel-

dida laskma, et ma sind südamest armastan!" 
Wana daam wabastas enese ruttu ja astus 

kiiresti akna jratre. Jula nägi, et ta sügawas 
meelelugutufes wärises, ja ei julenud temale 
järele minna. 

Pisut aega jäi kõik waikseks, waikseks. 
Kuulda oli ainult wana daami hingetõmbeid. 
Kui ta tükikese aja pärast ümber pööras, olid 
ta filnrnääred punased. 

Sunnitud kindlusega ütles ta tasakesi: 
„Nüüd jäta nm üksi, Juta. Hiljem räägime 

sellest weel.'" 
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21. 

Mõni nabal oli möödunud. Prõua Laura 
oli õdede wasw ikka enam ja enam oma taga-
fihoidlikkusest loobunud. 

Ta ei olnud ka Leena wastu enani nii ta-
gasihoidlik, ja Mallile oli ta juba ammu sõb-
raks saanud. Aga sellest, uus ta südauie süga-
wuses elas, wõis ta ometi rääkida waid Ju
taga. Teadis ta, et see Prantslastekiwi juures 
oli ulaalinias, siis ootas ta kärsitult tema ta
gasitulekut. &xi£ läks ta $uta juure waatama, 
milline edu pildil olnud. Juta aga teadis sel-
gesti, et see Leena ees ainult ettekääne oli ja 
et tüdi Laura ainult kuulda tahtis, kas ta Gün-
teriga oli kokku saanud ja rääkinud. J a ta ju-
tustas temale awalikult seda, kui Günter toma 
juures oli käinud. 

J a sellest wõis ta tihti jutustada. 
Günter iünus peaaegu iga päew„ Prants-

lastekiwi juure Juta ^ateljeesse." Ütles, ta 
pidawat neid päewi kasutama, sest kui pilt 
wabnis saawat, olla raskem Iutat kohata ja 
temaga westelda. 

Kord oli Leena ühes Waluga Iutat Prauts-
lastekiwi juure saatnud. Leena igatses smna 
põnewalt näha ilusat nraastikupilti, kui ta 
igatses tundma õppida herra v. Hoheneggi, 
kellest Juta temale rääkinud. 

Günter ilnms ka sel päewal. Esiti oli ta 
üllatatud, et Iutat üksi ei leidnud. Siis sõb-
runes^ ta ruttu Walliga, sest et ta oli suur 
lastesõber. Ta mängis lapsega kõiksugu ni änge 
ja see wõttis sellest hõisates osa. Sellega wõi-
tis ta Leetm südanre lennul. Aga Leenal pol-
mid juhust tähele panna, kuidas Günter ennast 
Juta wastu üles pidas, sest nad rääkisid ai-
nult wähe koos ja Juta waatas töö pealt wäe-
walt üles. 

Günter leidis, et prõua Leena v. Haller oli 
wäga weetlcw prõua ja wäga sarnanes oma 
õele Jutale, sellepärast oli talle ta süurpaatia 
kindel. 

Aga kui Juta järgmisel päewal Prantslas
tekiwi juures jälle üksi oli, röõnlustas Günter 
ometi. 

„Läksin eile suure hulga wastau<ata küs'-
mustega koju, armuline preili. Teie wäike 
weetlew õetütar ei annud mulle mahti neid 
Teile ette kanda," ütles ta Juta jalgade ligi-
dale nmrule laskudes. 

„Wõin nendele ju täna wastata, herra von 
Hohenegg," wastas Juta naeratades. 

„See on Teist ilus. Nii siis kõige esiti 
peaküsimus: Kui kauaks jääte oma öe seltsis 
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weel Hoheneggi ? Kardan iga päew teatust kuul-
wat, et Teie puhkeaeg lõpule läheneb." 

Juta maalis elawalt üht põõsast. 
„Minu puhkeaeg on piiramatu — ma ei 

lahku Hoheueggist üldse enaui," wastas ta. 
Günter ajas enese sirgeks ja waatas neiule 

näkku. 
Kuidas pidi ta seda mõistma? 
Juta waatas temale. 
„Tädi Laura on nutile oma südanteheadu-

ses omas majas kodu pakkunud. Ta ei taha 
mind siit ära lasta. J a mu õde jääb siia ka, 
kuni ta ontll niehega Ida-Aafrikasfe tagasi 
reisib." 

Günteri nägu tõnibles kummaliselt. 
„Et prõua Laura Teid ei taha lasta lah-

kuda, sellest saern ma aru - aga et Teie ala-
tiseks tahate tema juure jääda, seda ma ci 
mõista. Seda ei jäksa Teie ju wälja kannatada!" 

Juta raputas tusaselt pead ja ütles siis 
tõsiselt: 

„Mina arwan seda suureks õnneks, et tädi 
Laura mulle nii suurepäraselt kodu pakub. Obe 
tahtis mind enesega Ida-Aafrikasse wiia, aga 
sinna ei tahaks ma minna." 

Hingetult oli Günter kuulanud - ja kaks 
asja torkasid talle silma. Esiteks, et Juta 
nähtawal ajal arwestada ei wõinud wõimalu-
sega, abielluda mehega, keda ta armastas, 
kuna ta prõua Laura ettepaneku wastu wõttis. 
Teiseks, et ta sellest hoolimata lootis seda 
ühendust, sest et ta arnisama lähedalt ei taht-
nud nii kaugele minna. Muidu oleks ta ju 
parem läinud õega. 

„ I a Te jääte heameelega Hoheneggi?" ku-
sis ta. 

„Muidugi, nii kaua kui tädi Laura mind 
siin peab — südamest hea meelega. Olen talle 
wäga täuulik. Wõtan rõõmuga wastu, nns ta 
nmlle pakub, sest ta on mulle südamest ann-
saks saanud." 

Günter raputas pead. 
„Mina ci oska seda seletada." 
„Sest et Teil on selle prõua wastu ülekoh-

tune eelarwamine." 
„See peab killl wist olenm. Sest kui Teie 

leiate proua Laura olewat armastuswäärilife, 
siis peab ta teistsugune olema, kui inina teda 
enesele kujutan. Aga — kõigi muu peäle waa-
tamata — rõõmustan nia ometi südamest, et 
siia jääte. Kartsin juba et kaotan oma lahke 
kaastöölise." 

(Järgneb) 
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Jlus naine. 
Austria kirjanik H e r m a n n B a h r . 

Juhtun oma wana armsa sõbra 
Paul Dorniga tänawal kokku. 

^Servus!" ütlen ma „ Ometi saab 
kord ka sind näha! On see kellegi wiis? 
Wähemalt kuus kuud pole ma sind 
enam näinud. — Noh, lase ennast waa
data! Kuidas su käsi nüüd ka käib — 
nüüd, abielus? Paul, Paul, kes oleks 
sinust seda uskunud! Sinu suhtes olek
sin wõinud kas wõi wande anda! Äga 
naised, jah, naised!" 

Paul naerab, wõtab mu kaenla alt 
kinni ja me jalutame edasi. Mina saan 
peaaegu sentimentaalseks. 

„Paul Dom naisemehena! Waewalt 
jaksan seda ikka weel uskuda. Kuhu 
on jäänud meie noorus? Kas mäletad 
weel, kuidas me tookord — Kitsiga—" 

Äga ma märkasin, et ta seda hea
meelega ei mäleta. Sellepärast jätan 
Mitsi-jutu. Me läheme edasi, tema wõ
tab sigari, mina silmitsen teda kõrwalt. 
Ta näib olewat tõsisem kui muidu; te
mas elab nüüd teatud kodanlik rahu, 
peaaegu auwäärilikkus. Jah, abielu! Mul 
on tema ees häbi nii jultunud olla: 

„Waata, sa tunned mind ju, milline 
ma olen. See polegi ju minu arwamine, 
ja sinu lood on ka hoopis teised. Kui 
inimesel on nii ilus naine kui sul —" 

Ta laseb mu käewarre lahti ja muu
tub närwiliseks: 

„Palun sind, ärand sina ka jälle 
sellest alga! See puudub mul weel. 
Seda ma wist heameelega sallin!" 

Mina otse heitusin. 
„Äga Paul!" 
«Sest et see tõsi on! Ikka need lol

lid asjad! Minu ilus naine ja jälle minu 
ilus naine ja ikka jälle minu ilus naine! 
Mu armas, sest saab wiimaks himu 
täis! Mu naine on wististi mulle wäga 
armas, aga igal asjal olgu oma mõõt. 
Kas sa aimad, mis tähendab ilusa naise 
mees olla? Mu armas, seda peab teadma, 
muidu ei wõi sellest üldse rääkida! Sel
leks on waja kannatust — ütlen sulle, 
see inimene peab olema terwete ini
meste laps!" <" 

Ja wihaselt hakkab ta wilistama. 

Arwan teda mõistwat ja tunnen tuli-
head meelt. 

«Näed, Paul, see on niinimetatud 
Nemesis! Paras sulle! Ei tee kahju, kui 
kord näed, mis tähendab armukade 
olla!" 

Paul waatab mulle üllatatult otsa. 
„Äh, oled ka ahw! Armukadedusest 

pole ju siin juttugi. Mis sulle õieti meele 
tuleb?" 

„ Mitte? Sina ei ole armukade?" ütlen 
mina; mul on õieti nagu kahju. 

„Mitte põrmugi! Waid — aga see ei 
ole nii kerge, sellest ei saa sa aru. Äsi 
on nimelt nii: ilus naine oleks ju mi
dagi wäga ilusat, kui ta waid — kui 
ta waid ilus ei oleks!" 

«Isand, tume on su jutu mõte —" 
„Nii siis, mu armas, kuula! Mis ma 

sellest sulle weel pikalt seletan — ju
tustan lihtsalt, mis mulle on sündinud, 
Et sa kord jälle saaksid oma jutuks 
hea aine!" 

Nägin, et ta tahtis oma südant ker
gendada. Hea küll! Tasüütas sigari 
jälle põlema ja algas: 

«Nii siis, mu armas, kujutelle enesele, 
pulmad on läbi, me sõidame minema. 
Olin juba õige rõõmus, sest see pulmi-
tamine teeb inimese wäga närwiliseks! 
Nii siis sõidame Müncheni. Tahan näi
data temale linna, külastada paari sõpra 
ja siis weel lühikese sõidu teha Baieri 
mägestikku. Noh, wõid ju arwata, esi
mestel päewadel olen wäga õnnelik mina, 
ka tema — ja nii edasi. Äga ometi mär
kan ma warsti: midagi on korrast ära. 
Midagi puudub tal, midagi ei sobi talle. 
Mis see on? Mis see wõib olla? Küsi
sin temalt, klanin teda, aga tema tõen
dab, et eksin. Ei, tema on wäga õnne
lik, tal ei puudu midagi; ta on rahul, 
leiab Müncheni olewat üsna ilusa, aga 
ainult — mis? Ta ei taha seda esiti 
ütelda, aga wiimaks ja lõpuks: inime
sed õn siin toored! 

Mina ei saa sellest aru. Mu Jumal, 
head Müncheni inimesed on küll pisut 
pikaldased ja rasked, jah, aga — too
red!? 



234 R o m a a n Nr. 8 

„Ei," ütleb tema, „nad on otsekohe 
toored! Pane waid tähele. Wõid tunni 
aega tänawal käia, ja ükski ei jää 
seisma ega waata sulle järele, mitte 
hetketki. Mulle on see ju üks ta kõik-, 
konstateerin waid, et see toorus on!" 

Kas märkad midagi, mu armas? 
Daam oli haawatud! Ilus naine on sel
lega harjunud, et teda wahitakse, kui 
ta ilmub — ja seda ei wõi ju headelt 
Müncheni elanikkudelt nõuda! Muidugi, 
sul on hea naerda! Äga kannata, küll 
kaob sinugi naer. Sest see oli ju waid 
algus! 

Järgnewal hommikul wara istun ma 
all Maksimilian! kohwikus Kell on 
kümme, tahtsime minna muuseumi, ja 
minu naine paneb ennast ülewal meie 
toas riidesse. Peab ju ka abielus olema, 
kui tahad teada, mis tähendus on sellel, 
et naine riietub! Istun seal juba kella 
üheksast saadik ja ootan; olen juba 
läbi lugenud kõik ajalehed, loen juba 
kuulutusi, olen einestanud, joon juba 
teist õllekannu, sest et mul naiskel
neri ees häbi on, ja wahin oma laua 
äärest, mis akna augus seisab, melan-
koolselt wälja tänawale — kojateatri 
poole. Sa ju tunned seda lokaali, tead, 
kus wana Ibsen alati on istunud! Koh-
wik on sel ajal üsna tühi, naiskelnerid 
nõjatawad kassa ligidal, ainult mõned 
üliõpilased istuwad keset saali suure 
laua ümber ja mängiwad kaarte. Ruum 
on tume, silma paistawad ainult saksoo-
nide rohelised mütsid, mis seinal ripu
wad — need on nimelt Saksoonia kor
poratsiooni üliõpilased, kes siin joowad. 
Ja kõik on waikne; kuulda on waid, 
kuidas üliõpilased kaarte lauale wis
kawad. 

Kell saab pool üksteistkümmend, 
saab üksteistkümmend, ma loen juba 
isegi Bädekeri - eest mägestikukäigul 
tarwitatawate saabaste asjus. Selle juu
res piilun ma taha ukse poole, kust 
mu naine peab tulema. 

Wiimaks ilmub ta. Muidugi wäga 
elegandilt ja kenalt omas Inglise kleidis, 
wäga armulikult. Ta naeratab naiskel
nerile ja küsib, kus ma istun Naera
tades järgneb ta naiskelnerile läbi 
kogu kohwiku, üliõpilaste lauast mööda, 
kus parajasti huwitawat partiid mängi
takse, nagu seda neist wõib näha. 

Jõudes sinna laua kohale, laseb ta 
warju kukkuda. Mina kargan jalule. 

wiibin aga liig kaugel; naiskelner kum
mardab, Agathe tänab teda, üliõpilased 
mängiwad kaarte. 

Ma küsin talt, mis ta eineks soowib, 
aga märkan: temal on juba jälle midagi, 
ta on juba jälle haawatud. 

„Ei," ütleb ta, «siin akna all ei wõi 
ma istuda, see peletab silmi — seal see 
walge kojateatri müür, ei. ole nii hea, 
tule!" 

Ja ta tõuseb, et isret wõtta ühe teise 
laua ääre, saali keskele, üliõpilaste kõr
wale. Ja istet wõttes lükkab ta ühe 
tooli ümber, ühes ajalehtedega Aga 
üliõpilased mängiwad ikka weel kaarte 
edasi. 

Mina wõtan ajalehed üles, küsin, 
mis ta eineks soowib, olen üldse wii
sakas, sest et ma heameelega tahan 
jõuda muuseumi. 

Tema wõtab lorgneti, silmitseb üli
õpilasi, kes kaarte mängiwad, ja küsib 
minult siis oma kõlawa walju häälega: 

„Ütle mulle kas neil noortel inimes
tel siis midagi muud teha ei ole, kui 
juba wara hommikul õlut juua ja kaarte 
mängida?" 

Mu armas, mis pean ma tegema? 
Ma loen kramplikult suuri lehti, mil 
suur kaust. Aga tema ei lase ennast 
eksitada. Ta on enesele tellinud sho
kolaadi, hoiab lusikat wäga gratsiöösilt 
oma magusate peente sõrmede wahel 
ja kõneleb weel waljumini: 

„Kui waestel wanematel aimu oleks! 
Need hoiawad kodus kokku, et herrad 
pojad siin wõiksid kaarte mängida ja 
õlut juua! Jah, kuhu jääb siis küll õpe
taja oma kepiga?" 

Mina olen täiesti süwenenud suurde 
lehte. Äga tema ei anna järele: 

,Ja need rohelised mütsid, ma pa
lun sind! Neil lagipäil! Üldse, näewad 
wälja just kui ekspressid!" 

Wõid isegi arwata, mis mu süda 
ütles. Ma pole arg, aga suwel — puh
keajal! Ei, tänan! Sellepärast teen lühi
kese protsessi ja ütlen: „ München ei 
meeldi sulle, seda on näha, sel pole 
enam mõtet. Kahe tunni pärast läheb 
rong Schlierseesse; seal elab mu wana 
sõber Drescher, ja sealne elu olla üldse 
wäga lõbus. Sellepärast jätame muuse
umi, pakime asjad ja kahe tunni pärast 
oleme raudteel! Walmis!" 

Seda tooni ta tunneb ja teab, et seal 
enam midagi ei ole teha. 
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Kell neli jõudsime Schlierseesse. 
Olime heale Drescherile telegrafeerinud. 
Tema wiis meie järwe ääre wõõraste-
maija, kust aknast suurepärane wälja-
waade oli järwele ja kogu orule. 

Agathe oli pisut wäsinud ja heitis 
magama. Mina wõtsin ratta ja sõitsin 
ümber järwe, läbi alewi, postile ja siia 
ning sinna. Kella kaheksaks tulin ta
gasi.. Tema istus aias ja luges raama
tut. Ühe laua ääres istusid mõned talu
mehed, teise ääres istus õpetaja wana 
metsaülemaga. Ma tundsin: siin on 
rahu, siin on ilus, siia tahaksin jääda! 
Panin ratta ukse najale ja läksin tema 
juure. Tema istus walges kleidis ja wah
tis üle raamatu oma suurte wäiksete 
silmadega unistades järwele. See oli 
tõesti armas pilt, aga paraku, tead, seal 
need talumehed , seal õpetaja wana 
metsaülemaga: pildil polnud publikut. 

Lähenesin pelglikult: 
„Kuidas su käsi ka käib, naisuke?" 
Ta waatas mulle otsa ja ma ei 

unusta seda pilku iialgi. Siis ütles ta: 
«See siis ongi Schliersee — aga 

seda wannun ma sulle, mitte kaheks 
päewaks ei jää ma siia; see pole minu 
koht!" 

„Äga waata, siin on ju päris kena: 
järw —" 

HJärw on mulle liig wäike!" 
„Siis armas org —" 
«Orud on terwisele kahjulikud: seal 

saab inimene waid närwiliseks, ütleb 
doktor!" 

„Ja ümberringi mäed —" 
„Mägesid ei salli ma üldse!" 
Waheaeg. 
Wiimaks ütleb ta: 
.Siis on ka söök wilets, Baieri õllest 

tekib paksus ja mul pole lusti siin met-
sistuda. Oleksin ma seda soowinud, 
ma ei olekski abiellunud, waid oleksin 
läinud kloostrisse. Rga sina ei ole mind 
paraku iial armastanud!" 

„Noh," ütlen mina, „hea küll, kui 
sa ei taha, siis sõidame homme jälle 
minema!" 

Olen aga pisut kurb: See igawene 
rändamine, ikka siia ja sinna, alati 
raudteel, iga päew pakkimine, iga päew 
teine wõõrastemaja, wõõrad »näod — 
see on mulle hirmus! Agathe on kord 
juba harjunud, et teda imestatakse. 
Kui siin, Wiinis, wälja läheme ja teat
risse, kontserdile wõi mõnesse aeda 

jõuame, siis teewad kõik inimesed suu
red silmad. Sestsaadik kui ta mäletab, 
on see alati nii olnud. Ta ei wõi sellest 
enam ilma olla. Imestuseta on ta nagu 
suitsetaja sigarita. Mu armas, siin ar
gumente ei ole — see on lihtsalt nii. 
Kui see mõnele mehele ei sobi, siis ei 
tohi tal lihtsalt olla ilusat naist. Emb 
kumb! 

Seda kõik ütlesin enesele järgmisel 
warahommikul, kui — tema magas al
les — üksipäini metsas jalutasin, Kur
walt waatasin ma sirawale järwele, ke
nasse orgu. Mina armastan seda rõõm
sat kohta ühes tema alati laulwate ini
mestega; kui hea meelega oleksin ma 
sinna jäänud! 

Siis tuli mulle äkki hea mõte. Jah — 
wõib olla! Wahest sain sellega hak
kama. Ja ma jooksin enam kui läksin 
Drescheri juure, mu wana armsa sõbra 
Drescheri juure, kes on kuulus Baieri 
koomik ja keda on maalinud Lenbaeh 
ja Stuck; temal on seal ilus villa. Noh, 
sa tunned teda ju ja tead, milline ta on: 
alati heas tujus, alati suured kawatsu-
sed peas, alati pisut laokil mõtetega, 
kes kõik segi ajab, aga parim seltsi
mees ilmas. 

„Drescher," ütlen ma,,,Te peate mulle 
meelehead tegema! Teie tunnete siin 
ju kõiki, kas ei tea Teie mulle juha
tada üht noort kena meest, talupoega 
wõi wallakirjutajat, kes muidugi tasu 
eest — kedagi wõiks imestada?" 

,/Mis peab ta tegema?" 
«Imestama, ei midagi muud kui imes

tama, minu naine on sellega harjunud. 
Teate, mina mõtlen seda nii: ma mak
san talle, mis ta sööb ja joob, ja eraldi 
weel kolm marka iga päewa eest; selle 
eest pole tal muud teha, kui iga päew 
kaks, kolm tundi meie juures aias is
tuda ja minu naisele armunult otsa 
wahtida — armunult, wõi ütleme weel 
koguni wõlutult." 

BWõIutult?B ütleb Drescher. „Tehtud'/ 
Seletan talle nüüd kõik ära, mis 

Münchenis juhtus ja et Agathe siia ei 
jää, kui tal siin pole imestajaid. 

„flga," ütleb Drescher, „oleme rää
kind! Kannatage waid — kes siin siis 
on? Teatri-inimestel pole aega, neid ei 
saa ma praegu wabastada — aga suure
pärane! Köster — kuulge, see on üldse 
andekas poiss — ja tal on isegt must 
saterkuub! Nii siis, olge üsna rahulik. 
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Lasen ta kohe kutsuda, tema on wäga 
intelligent — juba täna õhtupoolikul 
töötab ta!. Eks ole — imestada—" 

..Armunult," ütlen weel kord. 
«Armunult imestada, silmi jõllitada 

ja siis wahetewahel ka kätt südame 
peale panna, mis ? No waadake, selle 
wõite minu hoolde usaldada ! Mis puu
tub näitejuhisse — seda juba teate!" 

„Ärmas Drescher, ma tänan Teid 
wäga! Ainult, teate, köster! On ta 
siis ka mõni ilus inimene ?" 

„Aga minge, misjaoks ilus? Kes neid 
imestab, on naistele üks ta kõik! Pea
asi, et neid waid imestatakse. Pane aga 
tähele!" 

Temal oli õigus. Ütlen sulle: köster 
— mitte kirjeldada 1 Oberländeri joonis
tatud maalvoolio — ja saterkuub! Äga 
see mees pimestas" — sarnast pole ma 
weel eluilmas enne näinud! Dreseher 
on ometi suur näitejuht. 

Läksin õhtul postimai ja. Agathe jäi 
aeda istuma, imestaw köster ei tagane
nud. Tagasi tulles ütlesin ma: 

«Käisin waksalis ja waatasin ronge. 
Kõige parem on, sõidame homme hom
mikul kell kümme." 

«Miks siis?" küsis Agathe imestades. 
„Ma ei saa sinust tõesti aru. Kas sa 
siis kusagil ei wõi rahulikult istuda ? 
Waata, siin on ju nii ilus! Seal see 
armas järw — " 

„Noh," ütlesin mina, „see järw on 
pisut wäike !" — Just niisugune wäike 
järw on wõluw, ta on palju intiim
sem." 

„Ja siis siin mägede pesas !" 
„See on sulle wäga terwe! Siin 

hakkab inimene alles kergemini hin
gama. Küsi waid arstilt! Ja siis waata: 
see igawene siia-sinna sõitmine, alati 
raudteel, iga päew paki, iga päew ise 
wõõrastemajas, see on mulle hirmus ! 
Mine, ole mõistlik, jääme siia!" 

Me jäime sinna kolmeks nädalaks. 
Igal pühapäewal tõi köster mulle arwe: 
kakskümmenüks marka palka, kümne 
kuni kaheteistkümne marga eest õlut, 
umbes kolm marka worsti eest. Lahku
miseks lasksin talle Miesbachis weel 
uue saterkuue teha ; waria oli ta imes
tamise juures warukast läikima hõõru
nud. Mõtlen," lõpetas Paul, «me läheme 
tänawu jälle Schliersee kaldale!" 

Mahlakased. 
H. Wühner . 

Uuendan üht mälestust 
Waikselt omas südames : 
Isa tuli kaasikust, 
Ütles tuppa astudes: 
^Mahlakased tilguwad!" 

Armas sõnum oli see. 
Jooksime siis nobedalt. 
Tuntud oli koplitee — 
Kes saab sinna ennemalt? 
Mahlakased tilguwad! 

Kopli taga kaasikus 
Kapakese leidsime. 
Wärske mahla magusus 
Rõõmustas meid rohkeste. 
Mahlakased tilguwad! — 

Nagu läbi une ma 
Näen weel koduheinamaid, 
Kuulatades kuulen ka 
Hääli hõbeheledaid — 
Mahlakased tilguwad! 
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Waltsi-Peeter. 
Norra kirjanik J o n a s Dahl . 

Olime õhtutunnil üle mägestiku Dir-
dali kõige kõrgema talu juure jõudnud. 
Kogu walge öö oli maanteel palju kära. 
Maamehed, kes Stavangeri jaanilaadale 
tahtsid minna, tulid mägeslikust iio-
buste seltsis alla ja pakkisid oma asjad, 
mis neil hobuste seljas olnud, nüüd 
üüritud vankritele, sest nüüd oli neil 
wõimalus maanteed tarwitada. 

Tuli leekiwpalaw juunipäew. Meil 
oli sõiduk, aga sõitmine oli peaaegu 
sama paha kui käimine. Päike paistis 
põletawpalawasti paljaste kaljude wahel 
ja teelt tõusid tolmupilved. Igakord, kui 
jõudsime kuristiku kaldal kõige kitsa
male kohale, tulid meile wastu looma
karjad, kes läksid üles mägestikukarja-
maale. Seal oli weiseid, lambaid, ho
buseid, kes üksteist lõid, nii et otse ime 
oli. et me ähwardawasse kuristikku ei 
lennanud. 

Wiimaks jõudsime alla merekaldale 
Ja nägime parajasti aurikut sadamasse 
tulewat, sadama kohale suitsu kübara
tes. Me nägime palju inimesi pikal 
kiwiteel, mis kalju jalal lookles, ja sama 
palju inimesi aurikul. Äga mingisugune 
tunne, midagi lasus raskesti ohates 
kõigi kohal, midagi, mis tegi leekiwa 
waikuse weel ^väljakannatamatumaks. 

Kuulsime seda. Linna lähedal kor
dasaadetud mõrtsukatöö. Keegi üldi-
selttuntud ärimees oli walge päewa ajal 
oma töö juures noaga surnuks pistetud. 
Kõik sosistasid saladuslikult wõi lask
sid oma pilgud silmipimestaval mere
pinnal ringi käia, ja mida enam mere
pinnal siras ja säras, seda enam wah-
tisid nad sellele, kuni nad oma silmad 
pimestamise tagajärjel pidid sulgema ja 
peaaegu unistusseisukorda wajusid. 

Tund aega hiljem istusime, tõsiselt 
juttu westes, leekiwpalawal komando
sillal. Nõeraasud langesid maha ja ühi
nesid toidulõhnaga, mis alt köögist tõu
sis. Kübarad olid meil võimalikult ma
dalasse silmadele tõmmatud jäme hää
led kõlasid sumbumilt. Rääkisime sel
lest, kas surmanuhtlus kohane on wõi 
ei ja kel õigus oleks rewolwrit kanda 
jne. Ja mida enam iga üksik meist oma 

tutwusringkonnast karistatuid, haawa-
tuid ja kaebealuseid otsis, seda raske
maks muutus tõsiduse raske toon, mis 
meid rõhus. 

„Ja sina ?" ütlesime oma sõbrale, kes 
oli wabrikuomanik. 

„Ja," wastas see, „mul oli kord ka 
üks niisugune juhus, ja see tuli mulle 
nüüd meele. Tahan teile seda jutus
tada." 

„ Palume/' 
Ja wabrikuomanik jutustas : 
„Üle wõttes wabriku, leidus tööliste 

keskel palju joodikuid, mille tagajärg 
oii hooletus töö juures ja wiletsus kodus. 
Kõige pahem oli, et minu eelkäija ise ka 
oli olnud suur alkoholisõber ja sellega 
töölistele oli hai wa eeskuju ja nagu õi
guse annud samuti teha. 

Sellepärast otsustasin ma selle pahe 
wastu kohe algusest saadik wõitlema 
hakata ja ses suhtes mitte mingisuguse 
takistuse ees tagasi kohkuda. 

Kõige pealt laskin selle otsuse töö-
juhatajate kaudu teada anda. Iga mees, 
keda hiljem joobnuna nähti, kutsuti 
päew hiljem minu kontorisse, kus ma 
temale lahkesti, aga tõsiselt teatasin, et 
ta jalamaid töölt lahti lasen, kui see 
weel kordub. 

Mõned alkoholikud lasksin warsti 
lahti, ja see tekitas siin ja seal pisut 
hirmu, kuid weel mitte küllaldaselt 

Warsti jõudis kord ühe uue kätte ja 
nimelt oli see minu paremaid töölisi, 
asetäitja tööjuhataja joaskonnas, kus 
paber waltsitakse, mispärast teda ka 
üldiselt Waltsi-Peetriks hüüti, kõige tu-
gewam ja tublim mees, keda ma iial 
näinud, ja pealegi weel hea südamega. 

Ta wiibis kaua minu toas; ma pa
lusin ja manitsesin teda tungiwalt, et 
ta ennast hoiaks; toonitasin aga, et ta, 
kui weel kord eksib, tingimata lahti 
lasen. 

Kuid see ei aidanud; Peeter langes 
ja ma lasksin ta lahti. 

Lähematel nädalatel puutus mulle 
jutt kõrwu, et mees ikka sügawamale 
ja sügawamale langewat, nii et mu 
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tema naisest ja kahest wäikesest lap
sest kahju hakkas. 

Ühel päewal saatsin ma tema pere
konnale wabrikukassast toetusraha ; 
selle tagajärg oli, et naine nädal hiljem 
minu juure tuli ja mind pisarsilmil palus, 
tema meest jälle tööle wõtta. Ta ütles, 
tema kindel weene olla, et teda weel 
ainult mina wõiwat päästa. Ta nuttis 
nii kibedasti, et ma temale juba pidin 
järele andma, kuid hetke hiljem jõud
sin ma otsusele, et pidin kindlaks jääma, 
kui tahtsin eesmärki saawutada. Selle
pärast ütlesin ära. 

Waene naine! Ma oleksin teda igal 
juhtumisel weel wõinud toetada, kuigi 
ainult nädal aega wiimsest toetusest 
möödunud, aga kuigi mul küllalt kaas
tunnet oli, ometi ei märganud ma, et 
naine meeleheitel oli. 

Ta läks koju: keetis enesele wos-
worituletikkudest kohwi — ja suri. 

Arusaadaw, kuidas see mind wapus-
tas. Minu käsi oli nii ütelda wiimne, 
mis ta oli lükanud meeleheitekuris tikku. 
Ma andsin ta lastele ise oma taskust 
suurema summa ja lasksin ta wabriku-
kassa kulul matta. 

Nii möödusid mõned päewad ja äri
asjad ning unustus hakkasid mu meelt 
selle kurwa juhtumuse rõhu alt wabas
tama. 

Ühel õhtul istusin ma hilja kontoris 
ning kirjutasin. Kontor seisis ühe suure 
ladumaja tagaküljel ja oli sel ajal tühi. 
Kõik teenijad ja ametnikud olid juba 
koju läinud. 

Waljusti kolistades tuleb keegi trepist 
üles ja selle järele awaneb uks ning 
sisse astub Waltsi-Peeter nii kõwasti, et 
kohe tema joobumist märkasin. Ta pöö
ras kohe ümber ja keeras ukse oma 
järel lukku, wõtit taskusse pistes. 

Äbihüüe oleks olnud asjatu; kõik 
oli ümberringi wait, ainult weekose ühe
tooniline kohin kajas wäljast tuppa. 
Pidin oma hirmu maha suruma, hirmu, 
mis tõepoolest sugugi ei wähenenud, 
kui tema, kes tugew ja suur mees oli, 
minu noole pööras, kes ma olen ju 
wäike ja wähese jõuga. Tema ütles: 

„Sina oled olnud minu wastu halas
tamata ja käre — nüüd tahan olla sa
masugune sinu wastu. Sa" ajasid minu 
naise surma, nüüd tulin mina sind sur
mama!" 

Nende sõnadega lükkas ta ühe tooli 
minu tooli wastu, pani oma suure ru
sika, mis sarnanes sepahaamrile, minu 
nõrgale õlale ja wajutas mu minu too
lile tagasi, waatas mulle silma ja hüü
dis ähwardawalt: 

„Enne lõpeta oma arwe!" 
Ei tea, kas see elu alalhoiusund wõi 

mingisugune kõrgem wõim wõi mõle
mad koos, et Wiimaste sõnade järele 
miad waldas püha rahu, seda ei tea 
ma weel praegugi. Aga seda tean ma, 
et mu hääl kõlas tõsiselt ja hirmuta ja 
et see mulle ka mu rahulikkuse jälle 
tagasi andis, kui ma temale wastasin: 

„Jah, Peeter, teeme arwe. Minu sü
dametunnistus on puhas. Olen teinud, 
mis arwasin oma kohuseks, ja kui sa 
tahad minu elu oma südametunnistuse 
peale wõtta, siis olen ma sinu wõimu 
all ja nüüd walmis." 

>,Sa tapsid mu naise," kisendas Pee
ter jälle, aga ta hääl ega ka pilk pol
nud enam nii kindlad kui enne. 

„ Tegin ma seda ? Kuule kord arwet, 
Peeter. Mina pidin oma tööliste suures 
hulgas korra jalale seadma. See sün
dis niisama tööliste kui minu pärast. 
Ma hoiatasin sind armulikult enne ja 
karistasin sind siis nagu teisigi. Ma 
toetasin sinu naist, sest et sul enam 
teenistust polnud, saatsin su lastele 
riiet ja lasksin su naise korralikult ja 
wiisakalt matta, kui ta oli surnud. Tean, 
see Jumala ees on waid tühi asi, mille 
pärast ei maksa kiidelda, aga see tõen
dab ometi, et mul su naise wastu pol
nud pahu mõtteid." 

Ta pööras pilgu kõrwale ja ta huuled 
wabisesid. 

Siis jätkasin ma, sedakorda oma 
kätt tema õlale pannes: 

„Kui üks neist sinu naise on tap
nud, Peeter, siis tohin küll Jumala 
silma all sinult küsida: kas see olid 
sina wõi olin see mina ? Mina ei wõi
nud aga tohtinud teisiti talitada, aga kui 
oleksid olnud sina teistsugune, eks ole, 
ta waene oleks weel praegu elanud?" 

Neid sõnu kuuldes peitis Peeter oma 
näo käte wahele ja hakkas ägedasti 
nutma. See wapustas teda ja kestis kaua. 
Sellepärast katkestasin ma ta wapus-
tuse ja ütlesin: 

«Peeter, kus on su tapariist — anna 
ta siia!" 
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Ta wõttis taskust mingisuguse raud-
wända ja ulatas mulle. Siis patsutasin 
ma talle õlale ja ütlesin : 

„Nüüd mine ja awä uks, Peeter !" 
Ta tegi seda ja jäi ukse kõrwale koh

metult seisma. 
Mina ütlesin temale siis lahkumiseks: 
„Nüüd mine waikselt koju, Peeter, 

ja täna Jumalat, et sa ei ole saanud 
mõrtsukaks ! 

Jälle tahtis nutt teda w allata. 
„Sul on waesed, wäikese lapsed, 

kellele sa pead elama. Homme õhtul 
leiad sa minu samal ajal siit. Siis, usun 
ma, tuled kainena ja katsume saada 
sõpradeks." 

Ma lõin talle õlale ja nihutasin ta 
uksest wälja. Kuulsin, kuidas ta kobas 
trepist alla ja siis üle liiwa waarus. 
Äga kui mu ümbrus wait jäi, siis hak
kasin ma wabisema nagu haawaleht 
pärast suurt põnewust, ja siis leidus 
seal weel keegi, kes laua ette istus, käed 
näo ette pani ja nuttis. 

Ma ei jaksanud koju jõudes naisele 
jutustama jätta, mis oli sündinud, ja 
tema ei jaksanud seda edasi jutustamata 
jätta köögis, ja nii sündis, et lugu järg
misel päewal juba kõigil teada oli. 

Saabus õhtu, aga Waltsi-Peeter ei 
tulnud, kuidas ma oma kontoris ka kuu
latasin. Mu kõrwad ei kuulnud muud, 
kui kose kohinat. 

Seda kindlama tundsin ma enese 
olewat moraalselt Peetri wastu ja 
läksin kohe pimedas, kaastundest ae
tuna, tema maja juure. See oli ainult 
wiie minuti tee, aga minul kulus selle 
käimiseks ära weerand tundi, sest ma 
pidin tihti oma ette kobama, kuna mulle 
ta majast tuld wastu ei siranud. 

Wiimaks leidsin ma kõik : maja, ukse 
ja lingi, ning astusin põksuwal põuel 
maija. Seal aga hakkas mu süda weel 
enam põksuma, enam kaastundes kui 
hirmus. Peeter lamas woodis, oli kaine, 
aga ta jalaluu oli murtud. Selle õnne
tuse osaliseks oli ta saanud eile õhtul 
kodu minnes. Nelja-aastane tütar istus 
ta woodi ees ja andis talle juua, wähem 
kaheaastane laps aga lamas näljasena 
isa kõrwal ja kisendas : ..Tahan saada 
ema juure hauda!" 

Õli ja küünlaid ei olnud. Äga tule-
tikkude walgel sain ma pildi wiletsu-
sest, mis seal walitses. Ma rääkisin 
lastega lahkesti ja lubasin neile weel 
samal õhtul saata süüa ja juua. Siis. 
teginmaarwePeetriga,kes hädasjahäbis 
waewles. Ta tunnistas nüüd awameel-
selt, et wiin ta ainus hukutaja olnud, 
ja tõotas mulle pühalikult, et ta seda 
iial enam suu sisse ei wõta. Mina aga 
ütlesin talle: 

„See oli sulle kallis õpetus, Peeter, 
aga nüüd usun ma. et sellest eluajaks 
oled õppinud 1" 

Ta lamas mitu nädalat. Mina külas
tasin teda iga päew, enamasti oma abi
kaasa saatel, kelle abi seal mõnes suhtes 
wäga wajafik oli. Need kolm muutusid 
rõõmsamaks ja meie ühes nendega. Kui 
Peeter jälle terweks sai, oli iseenesest 
mõista, et ta jälle waltsituppa ametisse 
wõtsin. Tundsin nüüd selgesti, et ei ole 
reeglit, millel poleks erandit. 

Sestsaadik on möödunud üksteist
kümmend aastat. Peeter on oma tõo
tuse pidanud. Mind hoiab ta eraldi ja 
on mulle wõrratu ustaw ning tänulik. 

Mu ülemlaulud. 
Ed. W ö h r m a n n , 

Millist laulu ma küll laulan, 
el ma seda teagi. 
Laulan waid, mis ette juhtub, 
arwet neist ei peagi. 

Siiski-üht ja kaht wõin ikka 
igal ajal hõisata: 
need on kaks mu ülemlaulu-
sugurahwas, isamaal 
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Jüri Oras 
Põhja=Eesti Ühispanga asjaajaja^airektor, pühitses 
7. aprillil oma 60. sünnipäewa. Jubilari tuntakse 
kui suure organiseerimisanniga ja töökat seltskonna 
tegelast, kes on olnud tegew mitmete seltside ja 
korralduste loomisel. Nõnda oli J. Oras üks Tal= 
linna Majaomanikkude seltsi asutajaist, hiljem Tal= 
linna Meestelaulu ja Jahimeeste seltside asutaja* ja 
juhatusliige. Tallinna linnawolikogu liikmeks on 

J. Oras olnud kolm kot€a. 

:S3?-\ 

Leo Timka. 
(pahemal) 

Veronica Sikk. 
izm (paremal) 

1 
Olümpia komitee loterii õnnelapsed. 

3. aprillil miljonite jagaivisel on õnnejumal peawõidu' 1 miljon marka, läkifanua Tõrwa tinna. 
Va miljoni algkooli 6. kl. õpilasele V. Sikk'ale ja teise poole üliõpil. L. Timka'le. 

Sellest 
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Kuulus Wene bassilaulja Schaljapin TJolly= 

wood'is (Amerikas) hino=kuulsuste hulgas. 

Pahemalt paremale: Ljubitsch, Schaljapin, 

Ramon Novarro (esineb suurfilmis ,,Ben= 

Hui" nimeosas) ja Runitsch. 

^W 

Lihamõtte 3. pühal, 19. aprillil arvatakse, 

peale talwist waheaega, hipodroom. Uusi 

hobuseid on toodud Berliini ja Riia hipo= 

droomelt. Pildil iraawlid wõistlemas. 

mmmmmmmmmmmsmm 

:!^?sf*!S^w. 

^ K 

*:«£• 
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Kaspar ja Beesi. 
Tirooli kirjanik Karl Schönhe r r . 

Noortugewad on nad mõlemad — 
Kaspar ja Reesi, ja armastawad üks
teist. iirge'nd nägu kibrutage : nad on 
mees ja naine. Kambris, kummuti pa
remal pool sahtlis, seisab nende laula-
tustunnistus. Waadake ise järele, neil 
ei ole aega. Neil on waja kibedasti töö
tada. Tarwis koguda raha, et wõimalik 
oleks peost suhu ära elada. Kaspar peab 
suwel kui talwel õhtu õhtu järel mine 
ma Innsbrucki, hobuste kõrwal kom-
berdades, raske koorem wankris.üksikut 
öösist teed mööda, ja hommikul wara
kult jälle koju. Reesi puhastab, peseb 
ja küürib wõõrastes majades päewal, 
otsib igalpool tööd, et saaks teenida 
mõne kuldna. Sest elu lööb raskesti 
kui wasaraga: waja on üüri maksta 
toa eest, waja piima ja kohwi; ja su-
kur on otse pattkallis, maitseb enam 
mõru ku! magus. 

Kesk unist hommikut kajab koledasti 
äratuskell. Ainsa nõksuga on Reesi woo
dist wäljas. Mehe woodi seal kõrwal 
on puutumata. Tema kõmbib kusagil 
tolmusel maanteel hobuste kõrwal.Reesi 
peseb ennast kiiresti, aga sellegipärast 
mitte wähem puhtaks. Puhtust on Noor-
Reesi alati armastanud. Tuulutab tuba, 
paneb kohwi keema. 

„Kee, kohwi, pean minema nõunikule 
kolimise juure abiliseks!" 

Laulab, seab mehe woodi magami
seks korda ja katab oma woodi kinni. 
Ta silmad wiibiwad alati kellal. Püsti
jalu joob ta kohwi, paneb mehe jao 
sooja ja ruttab siis wälja hommiku ja
hedusse. Praegu pöörab raske wanker 
tänawale. Kangelt jalul, pea norus, kõm
bib hiiglasuur, blondwurrudega Kaspar, 
wäsinud kui koer, aurawate hobuste 
kõrwal: „Nõõ !" 

«Kohwi on ahjuorwis," hüüab naine 
talle mööda joostes ; waatab talle otsa 
nagu unistades silmapilgu, siis wälga-
tab ta nurga taha, nii et kuuesaba len
dab : nõunik kolib! 

.Homme lõunal Ipeab puukoorem 
metsast mu' poeukse ees seisma, 
muidu..." 

Nii laseb kaupmees Kasparile ütelda. 
Ja kaupmees ei tee nalja. 

„rIomseni on weel palju aega!" 
Laiarinnaga weowoorimees kõmbib 

üksikusse tuppa. Näeb Reesi woodit 
puhtalt kaetuna; tema oma ootab teda 
lahtiselt. 

Nüüd haugub ta kui kuri koer : 
„Kohwi on ahjuorwis!" 
Nagu oleks ta praegu neid sõnu 

kuulnud. Jah, weowoorimeestel on pi
kad teed. Wõtab kohmetanud sõrmil' 
kannu wälja, joob selle seistes tühjaks ; 
pühib oma tilkuwaid wurrusid, waatab 
järele, kas naine kella õhtupoolikuks 
õieti üles keeranud, kui jälle waja on 
koormat peale wõtta. Reesi pole seda 
unustanud, ei täna ega iial. Kaspar 
muigab: 

„On tubli naine, see Reesi!" 
Kisub waewaga tolmused saapad 

jalast ja wajub woodisse. Ja juba saa-
gib unewihane wäsimus waljusti nor
sates üksikus kambris. 

Jaa. kui nõunik kolib! Siis hoia ja
lad alt! Trepist üles, teisest alla kan
nab Reesi asju. Ja, wiimane peab olema 
noor ja tugew, siis edeneb kõik. Kastid, 
karbid, madratsid ja klaasid — lenda
wad. Kõll - üks neist puruneb. Nõu-
nikuproua kohe sabas: «Sellest tõm
ban sul kaks kahekümmnelist palgast 
maha!" 

Kohe kaks kahekümnelist! Reesi 
seisab, teeb hapu näo, aga töö ajab taga; 
ähkides ja puhkides trepist üles, trepist 
alla, läbi tubade ja kodade. . . 

Elu lööb raskesti kui wasaraiega! 
Noor weowoorimees, tõuse ! Äratus

kell suriseb. Ikka weel magab mees, kui
das heitis ? On juba hiline Õhtupoolik ? 
Wankrit seädima, koormat wiima wiie 
tunni tee Innsbrucki, et wara hommi
kul jälle koju jõuda. 

Ta kargab kähku woodist, naeratab. 
„Sakra, see oli alles uni!" 
Kes nõnda wantsib, see wäsib: kes 

nii wäsinud on, see magab ; kes nõnda 
magab, see ärkab terwelt. Ta wilistab ja 
kisub saapad jalga. 
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„ Jõudu on mul kuue. wastu; puu ki
sun ma maa seest wälja !" 

Waatab kambris ringi, nagu otsiks 
ta waenlast. Näeb naisewoodi kaetuna, 
kirub : 

„ Sakra!" 
Ja läheb uut koormat peale wõtma. 
«Kolmkümmend jahukotti, kuus õli-

waati ka; ja kolm balli kalewit saab 
kalewikaupmees tagasi — pole õige 
laius ! Ja homme lõunal peab puukoo
reni mul ukse ees olema. . ." 

Nagu oleksid kaupmehe sõnad talle 
alles nüüd peaaiju põrganud. Koorem 
on warsti peal; naerdes weeretab Kas-
par kotid ja waadid wanknsse ; laulab 
weel sinna juure. Nüüd reisi peale. Ho
bused on söönud: 

..Marss tallist! Ette! kas saad aiste 
wahele, sina, sakra 1" 

Piits käes, sõiduwalmilt, seisab Kas-
par weel wiiwitades hobuste ees. Wõ-
tab oma wana kella taskust ja silmitseb 
tunninäitajat terawasti: 

„ Ootan weel weerand tundi — kui ta 
nüüd tuleks ! Tahaksin Reesiga heamee
lega pisut westelda !" 

Ja wahib oma terawate woorimehe-
silmadega üle hobuste tänawale : 

„Äga sihuke pagana naine on kui 
nool. Ei saa ega saa laskmiseks kätte!" 

Seal tuleb Reesi nurga tagant. See 
meeldib Kasparile: 

„Ah, Reesi, kuidas ma sind ootasin! 
Westleme nüüd weerand tunnikest!" 

Kahmab muiates Reesi sõrmede jä
rele. 

„Puhas oled sa, Reesi!" 
Ja tõmbab ta koorma warju. 
„jäta mu rahule! Olen hirmsasti wä-

sinud! Ja homme lähen ma kohtuniku 
juure pesema. Westle oma kahe hobu
sega !" 

Reesi lükkab ta eemale, seisab wa-
simuses weel waewalt jalul. 

ja juba on ta Kasparist mööda oma 
kambri poole, wiskab ukse kinni, on 
pagana kihwtine, et ta nüüd on nii 
koerwäsinud. Keerab kella üles, koorib 
enda poolunes riidest lahti, wajub woo-
disse, ei tea enam midagi. 

Kaspar annab hobustele piitsa : 
«Nõõ! Sakra !" 
Kõmbib koorma kõrwal läbi öö 

mööda üksikut teed Innsbrucki. 
Naine magab kui kott kogu öö ; une-

näotumalt, kuus küünrat sügawal, nagu 

oleks ta wälja wisatud. Kuni äratuskell 
hommikul heliseb. Siis sirutab ta ter-
welt kui noor jahikoer oma liikmeid: 

„Äh, kuidas ma magasin! Pagana 
terwelt !" 

Kuidas noored jalad ja käed otse 
wedrutasid. Nõksti tõuseb ta jalule. 

Mehe woodi ta kõrwal on puutumata. 
Mees ise kõmbib kusagil üksikul maan
teel ja „westleb" oma hobustega. 

Lennul riietub ta ja laulab selle juu
res ; seab mehe woodi lahti ja katab 
oma woodi kinni. Tuulutab kambrit, 
paneb kohwi üles. Arwestab selle juu
res : 

„Täna pesen kohtuniku juures — 
sellest jätkub kohwiks ja sukruks. 
Homme on pühapäew, siis puhastan ap
teekri juures klaase ; saan kaks guldnat; 
tema maksab weel kõige paremini; selle 
eest ostan kambrile walged eesriided, 
ja Kasparile särgi, ja kui jätkub, enesele 
sinise põlle! Minu maja olgu puhas; 
mina ei taha uppuda mustusse ja rämp
susse. . ." 

Ta silmad wiibiwad kellal: 
«Kee, kohwi ! kell käib juba kuue 

peal!" 
Joob seistes, paneb mehe jao sooja; 

seab talle kella õhtupoolikuks koorma 
paneku tarwis, tahab minna tänawale. 
Tuleb kohtuniku tüdruk, loll wasikas: 
.Proua laseb ütelda, et täna pesu alles 
poolseitse algab; selle eest tõmbab ta 
midagi palgast maha:" 

Ja kaob jälle jumalaga jätmata uk
sest; ta on kohtuniku juures upsakaks 
läinud. 

Reesi teeb pahase näo, waatab kella; 
„ Kaotan muidu poole tundi V Istub ük
sikus toas mehe woodi äärel. 

„Kui nüüd Kaspar koju tuleks. . ." 
Tal pole üksikus toas püsi, ta läheb 

ukse ette aowalgusse. Waatab, käsi sil
made kohal, igatsedes tänawnurgale. 

„ Sihuke mees ei tule ka iial õigel 
ajal!" 

Praegu pöörab koorem tänawale. 
Naisele walgub wer! rõõmus pähe. 

Kaugelt kõmbib Kaspar aurawate ho
buste kõrwal: ffNõõ ! Sakra!" 

Naine teretab teda armurõõmsail sil
mil : 

.Kaspar oled siin ? Mul oleks weel 
weerand tundi aega. Wõiksime pisut 
westelda!" 
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„Sakra! Jäta mu rahule ! Olen wä
sinud. Westle sina oma pesuga !" 

Pole ime, wäsinud kui koer ja ikka 
weel mitte puhkust. Lõunaks peab 
puukoormmetsastwäljasolema, muidu...! 
ja, see kapmees — ega tema tunne nalja! 

„Nõõ 1" 
ja Reesi punase näokese eest kõm-

bib mööda wäsinud Kaspar oma nors-
kawate hobustega ja ragisewa koormaga. 
Et nüüd Reesil aega oleks, see teeb 
ta weel metsikumaks. 

Wiib koorma kaupmehe juure: 
„Tpruu ! 
Rakendab ruttu lahti, aga kõik wõ

tab aega. 
„ Tõsta jalg üles, pagan! Seisad ju 

ohjal! Sakra!" 
Wiib hobused talli. Nad on wäsinud. 

Rakendab kolmanda hobuse ette — see 
on öö puhanud, waatab kella — aeg 

Kas tunnete miljonäriproua Pilwe 
lugu? Ei? Siis kuulge, sest seesugust 
ei juhtu iga päew. Sellegipärast on ta 
otsast otsast õige. 

Proua Pilw ütles kesksuwel kord 
oma mehele: 

„Joosep, ma ei suuda kannatada. 
Mis pean ma siin ülewal õieti tegema 
oma rikkusega? Lämbun sellesse, kuna 
all maa peal põllud ja aasad palawu-
ses kuiwawad." 

„Äh, sina oled loll," pomises Joo
sep. „Mis on sinul tegemist maa peal 
kaswawa umbrohuga ja rohuga!" 

„Äga lilled ja wili ja puud, kas sa 
ei näe, kuidas kõik närbuwad? Me 
peame nende waeste heaks midagi 
tegema." 

«Mis tähendab peame? Kes ütleb, et 
ma pean ? Olen ma mõni härg, et mind 
rohi huwitab?" 

„Hga me wõlgneme ju kõik meeles-
kilt oma rikkuse oleme saanud." 

„Äh mis! Wõtsime talt ainult selle, 
mida tal liiati oli. Pealegi ei teinud 
seda ka udu ilma. Näed ise, kuidas ta 
iga päew töötab." 

«Ilus, aga mina ütlen, meie wõlg
neme oma rikkuse eest maale tänu. 

jookseb kui hurt, Kaspar, tee ruttu. 
Puud olgu lõunaks kodus ! Pühib higi; 
kisub puuwankri wälja, rakendab ho-
buseette : 

„Mis sa magad, kõrb ? Marss ette!" 
Waatab kord weel kõik üle. Kargab 

wankrisse, wõtab ohjad ia siis: 
„Nüüd aga nõõ !" 
ja sõidab mürinal minema. 
„Nüüd oleks tal aega —sakra!" 
Noor naine seisab nagu kadunud. 

Tema kõrwus heliseb põline wana laul 
murest leiwa pärast ja armastuse hetke 
möödumisest. Ta ei seisa kaua; tal pole 
unistamiseks aega. sest elu taob nagu 
wasaraga. 

Jeesus, minu pesu!" 
Ja ruttu lippab ta wälja ja kaob tä-

nawanurga taha, nii et kuuesaba külma 
hommikutuule käes wälgub. 

Mina ei wõi wiletsust seal all enam 
waadata. Tee sina, mis ise tahad." 

Ja proua Pilw wõttis oma rikkuse 
ning puistas selle täitel kätel maha maa 
peäle. 

Maapealt aga tõusis üles sügaw, 
pääsew ohe, ja inimesed hüüdsid: „Ju
malale tänu, wihma sajab!" 

Joosep selle wastu sai selle pilla
mise peale wihaseks, pööras kõrwale 
ja läks reisile. Rahutult ja mööduwalt 
lehwis ta maa kohal, wõttis kaasa, mis 
sai, ja muutus ikka rikkamaks, pakse
maks ja mustemaks. 

Ühel päewal aga sai ta mõõt täis. 
Ta sattus õhuwoolustesse ja atmosfää-
rilistesse kihtidesse, mille wastu ta ei 
jaksanud panna. Tõusis torm. wälgud 
säh wisid, kõue kärkis ja hirmus wih-
mahoog pragises maha. 

«Kuidas saadud, nõnda söödud!" 
hüüdis Kosmos ja Joosep sai liig hilja 
aru, et ta naine temast oli targem ol
nud. Tema oli maale õnnistust annud, 
Joosep ainult häwitust ja hukatust. Ja 
maa õnnistus oli talle enesele jälle õn
nistuseks saanud, kuna Joosep oma
kasu otsides täielikult häwines. 

pilw. 
Saksa kirjanik W. Müller. 
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Lähedus. 
Austria kirjanik G u s t a v S c h r ö e r . 

Sul olgu silmad ümbruskonna jaoks! Elu maadles ja — wõitis. Imed on need, 
See sinu ümbruskond on täis imesid, ja sina arwad neid enesestmõisteta-
kui sellest eraldatakse enesestmõiste- waks. See wõitwa elu aimdus on, mis 
tawus. Sest see pole sugugi enesest- teeb silmad suureks ja südame tänu-
mõistetaw, et õunapuu õitseb, et roosi- likuks, mis matab maha igatsuse kau-
puu oma õiekäed wälja sirutab ja lib- gusse, mis äratab rõõmsa kodutunde 
likas päikesepaistel heljub. See ei p e a ja loob rikkuse, mille kõrwal kullahiil-
sündima kella korralikkusega, mis gus kahwatab. Nii kaswawad inimesed 
wedru rõhul tunnid ära loeb, et sinilill sügawasse kodumullasse, jätawad kau-
pärast talwehäda jälle sinetab ja wilja- gusele ta au ja maitsmise ning teawad, 
põld pärast talwetardumust jälle tuules et nad ometi ei ole ei wäikesed ega 
kahiseb. Selle taga peituwad wõitlused. waesed. 

Adagio. 
Ungari luuletaja J o s e f Kiss . 

Mu kallid silmad, helkiw ämbripaar, 
kes kästute weel iluduse kaewu, 
mis selge, mõõtmata ja põhjatu 
just nagu märtri puhas, püha õndsus —: 
te mulle toote üles rõõmujoogi, 
mis nõrga hinge imerohi on, 
kui minu keha haige jõud ju raugeb 
ja teised jänud mind ei enam piina, 
kui raasud on mu toit ja unustus mu jook 
ja minu wäsind' süda, tülpind meeled 
on muutnud juba minu oma mina 
waid narriks pilkepildiks. 

Ma tean:,tükiwiisi, pikkamisi 
ju hukkub inime. Leht lehe järel 
tuul metsa ladwast puistab diadeemid 
ja elu muutub kõik atoomideks. 
Mis oli worm ja wärw ja rikas elu, 
see walgub wahuks jälle walguses 
ja kaob, haihtub — see kõik teada mul. 
Ei wihasta ma seda waadates. 
Ükskõikselt waatan, kuidas kõduneb 
ja» halwub kõik, mis enne priskelt elas, 
ja kuidas weri, enne kuum ja metsik, 
nüüd pikkamisi jahtub, seisma jääb. 

Waid sina, sina ära minust lahku, 
waid sina jää weel kangeks, heledaks, 
kuldkarikas, kust ma weel tohin juua 
wett igawese ilu allikast: 
head lillelõhna, wiimast joowastust, 
mis wormi d. wärwid mulle annetawad, 
weel enne kui kõik kirjud pildid kaowad 
ja uttu upuwad, kus pole enam helgust — 
sa minu kalli silmapaari walgus! 
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Idüil maskides. 
Prantsuse kirjanik Claude Fa r r e r e . 

Praegu aga, et alustada; Ma ei nõua 
nagu teie oma skeptitsismi ja iroonia 
küürust wabanemist... (seega on ta siis 
mul olemas?...) Usaldus on wäga armas 
asi, olen nõus'... ja, mu Jumal! tunnis
tan, et see mind kiusab end teile awal
dama... Kuid... lugesin teie kirjad weel 
kord läbi... ja pean ütlema, et kadunud 
Macchiavelli poleks suutnud kujutella 
kawalamata, et ärritada noore tütarlapse 
kujutluswõimet. — Olete kunagi mingi
suguseid tagamõtteid hellitanud? See 
oleks wäga wähe otsekohene, mu härra. 
Ja tahan teile praegu ütelda et mina 
mingisugusel juhtumusel ei wõi olla 
petetu. 

Kas saate aru? — Nüüd jätkame 
juttu... 

Ei! olge rahulik: ema ei sori mu as
jade seas. ja mul pole sugugi tarwis 
teie kirju ära põletada. — Waene ema! 
Mu tembud on ajajooksul ta harjuta
nud, seewõrra, et ma praegu majas 
uskumatut wabadust wõin nautida: loen. 
kirjutan, käin wäljas, wõtan oma sõb
rannasid wastu, awan oma kirjawahe
tuse, — ei mingisugust küsimust, ku
nagi... — (Wõiksin teile isegi oma nime. 
aadressi anda... Wõiksin seda praegugi 
weel teha... kuid see tähendaks maskist 
loobumist: ei!) 

Kirjutage mulle tihti, härra sõber. 
Olen liig otsekohene selleks, et teile 
warjata seda rõõmu, mida tunnen teie 
kirjade saabumisel... Neid awades põk
sub mu süda peaaegu, praegu.. Ütelge, 
kas peate „ ilusaks" seda mängu, mida 
meie praegu mängime? Kas see pole h ä-
d a o h 11 i k, nii tuleks wist ütelda! — 
Mina, kes ma nii palju olen pilganud 
ööbikuid, keda tahetakse peeglist püüda! 
Waadake ette et ma mitte ühel hom
mikul ei ärka südamega, mis kena
kesti oma ankru on- heitnud Tulon'i 
reidil? — Kuid siiski, ei!.. 

Pilkaja wäliselt ja õrn sisemas, nii 
ütlete teie? See pole mulle sugugi was
tumeelt, teades teid sarnasena... Mina 
ise kannan kelmikuse raudriiet, ja seda 
kasutan ma tihti kõigi wastu. Mind 
peetakse wastikuks wõi hulluks. Kuid 

selle alla peidan ma oma kahjatsus-
wäärse tundelisuse; kardan isegi, et 
päewal, mil ma waimustun kellestki, 
see ei ole mulle kasuks .. 

Kuid asja juure! teie kiri on tõelik 
küsimusteleht... Seda parem! see on 
wäga huwitaw teile wastata. — Millest 
ma unistan, härra sõber? Teist wahe
tewahel. Oma kujutlustest. (Mul on neid 
palju.. küsin wahel, kas on üldse õnne 
olemas?.. kas ei ole ehk poeedid liig 
suure kujutluswõimega?. . . ja kas nä-
hakse weel kahekümnendal sajangul 
armastusabielusid? .. .) Unistan palju, 
teadke seda!... See on meeldiw ja kosu
taw. Kui ollakse wäsinud oma ümber 
karglewate elu weiderdajate tantsust, 
milleks siis enesele keelda wäikest 
rännakut sinisesse õhuriiki? Mis puu
tub romaanide ehitamisse, nagu teie 
seda teete oma spleen'i päewadel, siis 
on see wõimatu, puudub kangelane. 

Minu tegewus? Tõepoolest! loen, 
brodeerin, maalin., ja kirjutan teile... 
Olen kunagi ka klimberdanud, kuid 
minus ei leidu kunstniku ainet, olen 
selle jätnud . Asetan ilusa raamatu üle 
kõige, kuid leian et on liig wähe häid 
raamatuid... 

Mu antipaatiad? Wihkan järjekorra
liselt kõiki härrasid, keda soowitakse 
mulle meheks. — Kas pole nii. need 
türannid! kes tahawad mind wiia or
jusse! — Wihkan ka neid rumalaid, 
kes oskawad kõneleda heast ilmast ja 
wihmast. Wihkan daame, kes käiwad 
liig tihti armulaual, Wihkan härrasid, 
kes kummardawad liig rohkesti naisi. 
Wihkan päikest, kui olen kurb, pilwi, 
kui olen rõõmus, tuult ja tolmu mõle
mal puhul puhul Lõpuks... kui armas
taksin kedagi.. arwan, et... siis wih-
kaksin ma kõiki teisi! 

Mida armastan? Kaunis wäheseid 
asju... Teatrit, wähe. Tantsu, rohkem... 
ja weel! see oleneb tantsust. Pariisi, 
palju. Maaelu- samati.. Armastan merd, 
mägestikku tasamaad. Armastan ük
sindust sageli, seltskonda wahetewahel, 
rahwamassi. kui ta on hästi lärmitsew, 
kasse, ku! nad wäiksed, lindusid, kui 
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nad pole puuris... ja ehk armastaksin 
ma ka oma meest, kui ta mul oleks... 

Usun, et olete rahul, teie, kes te ar
mastate pikki kirju! Olen ehk rumalusi 
rääkinud? Seda halwem, see on teie 
süü. 

Mis puutub rumalusse... teie olete 
targast] teinud, et wõtsite tagasi oma 
suudluse mu otsaesisele: wihastasin 
enese punaseks.. Ja... muu seas... kuhu 
oleksite siis teie ta mahutanud, küsin 
teilt?... mu juuksed Iooklewad kunni 
silmakulmudeni!... Kuid millised preten
sioonid! käeandmisest pole teie jaoks 
küllalt? Seda halwem teile, teie ei saa 
rohkem, mitte rohkem!... ja ma jätan 
teid ilma omapoolse kummarduseta. 

Kirjutan alla oma eesnimega, kuna 
seda soowite... kuid ta on hirmus: 

Eugenie. 
Palute, et ma weidi teie peale mõt

leksin? Usun, et hakkan juba liig palju 
mõtlema... 

V. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

Caledonien'il, Toulon'i reidil. 
Pariisist, 20. märtsil 1902. a. 

Kuid, tõepoolest, ma ei tea, kas pean 
naerma wõi wihastama . . . 

Eks näeme, härra sõber . . . teie 
saadate mulle elusuuruses, — ja weidi 
toorelt, — hiiglasuure armastustiraadi, 
nii pika, ja mis wõiks ükskõik millises 
paastuaja jutluses wastuwõttu leida . . . 
Äh!. . . ma ei mäleta et oleksin kusagil 
ühes oma kirjas põhjustanud selle ilu
kõne äiksewihma . . . ja teie etteheide, et 
tahan „pilgata meie armastust" . . . Tun
nistage ometi otsekoheselt, et see on kau
nikesti koomiline, kui teie m i n d noo
mite . . . Hunt on lambaks muutunud, 
eks? Lugege weelkord La Fontaine' i . .. 

Kuid . . . uskuge . . . olen teile wäga, 
wäga tänulik . . . Teie nõuanded, tõsiste 
(?) kogemuste wili, pole langenud kurdi 
kõrwa. Ühel hoobil, |o!en nüüd oma ar
mastusest arstitud . . . ja ma tean praegu 
sellest tähtsast peatükist sama palju, kui 
üks kahekümnekuue-aastane leitnant. 
See on suurepärane!... Tänan, mu härra.. 

VI. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

^aledonien'i1. Toulon'i reidil. 
Pariisis, 2. aprillil 1902 a. 

Jä tame. . . see olen mina. kes waban
dusi palub! Haarasin asjast liig koht

laselt kinni. — Mida arwate ka, mul on 
wäga kahtlustaw iseteadwus.. .ja — tun
nistan teile seda üsna tasa — teie haa
wasse teda wäga tundelisel kohal . . . see 
on unustatud, mitte? 

. . . Teadsin ülihästi, et mu eesnimi 
teile ei meeldi! Eugenie! oh! see lõhnab 
liig kööginõude ja pühkmete järgi ! 
— Kuid ! . . . walige mulle nimi, teie, ja 
ristige mind ?... See meeldiks mulle, teie 
maitse kohane nimi. . — Teine a s i : 
wäga laiaks sõtkutud küsimus, mis mu 
keeleotsa põletab : — Mida mõtlete sõ
nade all, mis leian kirjast: „Kummar-
dada, — k u r n m a r d*a d a t õ s i s e l t , 
— naist. . .* Tõesti ! kui hakatakse mind 
ükskord kummardama, siis tahaksin 
meeleldi teada, mida selle all tuleb 
mõista ! . . . 

Ei, mul pole wähematki tarwidusi 
kutsuda teid Henrietteaks. Äwameelselt, 
ilma iga kokettsuseta, mulle meeldib 
enam, et mu sõber on mees. Ma ei oska 
seda ütelda, kuid . . . kuna teie olete 
H e n r i . . . ja mitte Henr i e t t e . . . sellepä
rast on mul teie wastu usaldust; seepä
rast olen end enam teie kätte usaldanud, 
kui ma seda seni kunagi olen teinud. 

Ja ärge olge mu wastu nii, nagu 
«kannaksin ma pükse !" Härra sõber, 
teie ütlete mulle juba liiga palju asju, 
mida tawalisesti ei öelda noortele nei
dudele. . . Kuid m a ei kaeba! ma pole 
tujukas ,... Kuid mis oleks siis, kui mi
nust saaks Eugene, selle asemel, et jääda 
selleks . . . keda teie kawatsete wal ida . . . 

Mu kiri on lühike! lõpetan ta kohe: 
sest ma ei taha maha jääda postist . 
muidu arwaks mu sõber üks päew enam, 
et olen p a h a n e . . . ja ma tahan ometi, 
wastupidiselt, näidata, et algan tundma 
tõelikku sõprust tema -wastu. 

VII. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

dalsdonien' i l Toulon'i reidil. 
Pariisis, 10. aprillil 1902. a. 

Mu härra, mu härra ! 
Kuidas teie mind karmilt nuhtlete mu 

ettewaatamatuste päras t ! jah, see oli 
üks, ja kaunis julge, et hakkasin teile 
kirjutama. Kuid, saan sellest alles täna 
a r u ! 

Kohtamine ! teie julgete mulle soowi
tada kohtamist! mui le! Kuid isegi siis, 
kui armastaksin k e d a g i . . . kas siis see-
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pärast; tuleb pea kaotada!. . . minus on 
alati küllalt häbelikkust ja küllalt uhkust, 
et end päästa säärasest häbist!. . . 

Nulle kohtamine! Ah 1 niisugusehaa-
wuse peale ei tohiks ma sugugi enam 
wastata!. . . Jah ! . . . Milleks kirjutan ma 
teile ?... Issand Jumal! küll olen ma 
nõrk, küll olen ma alatu! — Milleks, 
milleks?—Kuid tõepoolest,see pole mitte 
ainult teie süü . . . Ettewaatamatus, et 
kirjutasin teile esimesena, annab ehk 
teile õiguse mu peale halwa pilguga 
waadata. Teie ei tunne mind. Teie pole 
weel kergitanud minu maski. 

Kuid — saage hästi aru: — ärge 
enam sääraseid sõnu tarwitage, wõi kõik 
on meie wahel lõppenud ! — Ootan teie 
lubadust. — Nägemiseni, wõi jumalaga. 

VIII. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

Caledonienil, Toulon'i reidil. 
Pariisis, 17. aprillil 1902. a. 

Sain teist walesti aru, teie saite mi
nust walesti aru; mina olin pahane, teie 
olite pahane; ja me mõlemad eksisime. 
Kuid mina palun teilt esimesena waban
dusi I — Teie näete, härra sõber, et ma 
palun teid waid uskuda 1 

Jah, wõtan wastu selle nime, mille te 
mulle olete walinud. Olen N i n o n, sest 
Ninon meeldib teile. Kuid kas pole nii, 
et teatud proua de Lenclos on seda 
nime enne mind kannud ? Leian selles 
sarnaduses wäikese truudusetu war-
jundi... Härra sõber 1 unistage, et olen 
üsne wäike plika wäga piiratud waa
detega! See ei tähenda midagi. F i a t 
v õ l u n t a s t u a ! nagu kõneldakse 
katekismus püsiwusest.. . 

Ta on õigluseni, teie kiri! Kes ? Mina? 
mul pole teie wastu sõprust? — Kuid 
mitte hiljem kui eile olen ma ära lõh-
kunud neli köidet „Illustration'i", et saa» 
wutada teie laewa pilti!... Ja seejuures 
wigastasin ma oma käe!. . . see oli tõe
lik märtritükk! Kas see pole sõprus, 
mis ? — Olen ahastuses! — Kahtlemata 
pole mul küllalt waimu... wõib olla, ka 
südant. . . et kirjutada kirju, mis oskak
sid teid sundida weendumusele... 

Eks näeme, kuri sõber, mõtelge järgi: 
teile kirjutades riskeerin ma kõige kal
limaga, mis mul on, — oma wabadu
sega! — Jah! wabadusega kirjutada, lu
geda, jalutama minna, kunas tahan, 

kuhu tahan . . . Kui ema mu awalikuks 
teeks, siis oleks mu lugu kaunis kin
del! . . . Ja siiski, ma kirjutan.. teile . . . 
ma ei saa loobuda teile kirjutamast... 

IX. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

Caledonien'il, Toulon'i reidil. 
Pariisis, 1. juunil 1902. a 

Kuid siiski! tahaksin teid meeleldi 
näha I wäga, isegi . . . ja teie teate seda 
wäga hästi, teie õel!... Kuidas seda aga 
teha? Teie olite läinud nädalal Pariisis, 
ja tulete siia jälle sel kuul, kuid kuju
tage endale, et kui meie üksteist täna-
wai peaksime kohtama, siis ei arwaks 
meie isegi, et need oleme .oneie"... 
Isegi mina, kel on teie päewapilt... ja 
kes teda ehk sagedamini waatleb kui 
see wajalik, ei oleks oma asjas kin
del. . . kas teate, et olen teid juba lviis 
wõi kuus korda arwanud näinud ole
wat, ja peaaegu igalpool? Kuidas ma 
neid, saledaid ja tõmmusid härrasid läi
nud nädalal silmitsesin! tea, et mulle 
keegi poolwiisakaid sõnu ei lausunud... 
Äga kas ei wõtnud teie pühapäewa hom
mikul Kuninglikul sillal omnibussi, et 
sõita Trinite' suunas ? . . . 

Jä teie saate aru, et ma teie maa-
bumiskohast — Lillel tänawal, peata
mata ei saa mööduda.. . Asja juure, 
silmitsege ometi neid Toulon'i prowints-
lasi, kel on oma ulualune Saint-Ger-
main'i eeslinnas ! 

Ei! kõige parem oleks, kui kohtak
sime kusagil ballil. See oleks teile wäga 
kerge, end kuhugi ballile kutsuda, mille 
ma teile nimetan; ja see oleks wäga 
amüsantne! Kas näete juba meie kahte 
pead, kui teie tulete mind esimesele 
walsile kutsuma? 

. . . Seekord oli see teie kord, was
tusega hiljaks jääda: sain pika nina, üle
eile, poste restante. . . Kuid kes teab, 
mitmele Ninon'ile teie iga nädal kirju
tate, nagu mulle! Pean kannatlikult oma 
korda ootama, eks ? 

X. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

Caledonien'il, ToIon'i reidil. 
Pariisis, 7. juulil 1902. a. 

Teie kirjutasite mulle üsna lühikese, 
lühikese kirja! Siin pole midagi was
tata. . . Tahan samuti teha kui teie. 
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Algul, kui teile kirjutasin, ei walmis-
tanud mulle miski asi pettumusi ega te
kitanud minus kartust. Kuid praegu 
o'en ma täitsa kindel, et olen liig igaw, 
ja seepärast ei söanda ma teile midagi 
ütelda. 

Jah, lugesin teie M e r c u r e d e 
F r a n e e'i. Ka see teeb mu täna wäga 
segaseks. . . Ja edas\ ma poleks ku
nagi arwanud, et mu sõber on kirja
mees. . . ja nüüd olen ma wäga mee
litatud ja.. . wäga hirmul.. . Ning üht
lasi, see, mis kirjutate, pole sugugi sar
nane sellele, mis ma senni olen luge
nud , . 

Kas usute siis tõesti, et on olemas 
rändawad hinged, kes jalutawad wab alt 
ühest kehast teise ? Järeldus, wõiksime 
uuesti leida kas warem wõi hiljem Õrna 
hinge, mida kunagi oleme armastanud 
ja siis maha jätnud ? 

Ja siis, see on harilikkudele wäikes-
tele hingedele, nagu see, mis elab mi
nus, wäga lohutaw — see lootus maa
gilise tuleku ja mineku peale; loodan, 
et äkki tekiwad minu wäiklaste ja ko
danlaste ideekeste kõrwal ühel päewal 
mõne suure hinge sügawad ja kõrged 
mõtted — juhuslikult minu kehas. . . 

Õige ? . . . Kas see teile igaw ei ole, 
kirjutada aegajalt oma lihtsale Ninon'ile? 

W ä l j a a n d j a t e m ä r k u s e e l 
m i s e k i r j a j u u r e : Oleme kahjuks 
sunnitud tõendama kerra H. Pr^cy kau-
niswabatahtlikkuebadelikaatsust,kesnäh-
tawasti ühes oma juunikuu kirjas (a. 1902) 
omistab ühe herra Claude Farr6re'i jutus
tuse puhul autorinimene. See jutt onBRo-
d o l p h e H a i n e r ' k a k s h i n g e , " 
mistõepoolest umbes sel ajal ilmus „M er-
c u r e de F r a n c e ' i s," ja mis allkir
jana kandis — l a p s u s c a l a m i ? wõib 
olla ? — Claude Ferrare — Claude Farr<ž-
re'i asemel. 

Xl. 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

Austria posti lahkel wahetalitusel, 
Konstantinopol. 

Pariis, 12. augustil 1902. a. 
Teie olete lahkunud! ja läinud nii 

ruttu ! . . . Ja see on õige ? teie olete 
eksiili määratud, saadetud «kaugele rei
sile," nagu te seda kirjutasite oma wa-
nas wäikeses kuulutuses? 

Kahjul kadestan teid... Miks ei wõi 
mina . . . teid saata ? Säärane reis ka
hekesi. . . näib, nagu oleksin ma hull!... 
Olen kurb. . . Teie olete nii kaugel mi

nust, teie saate niipalju asju näha, nii
palju inimesi ! Ärge unustage oma kau
get wäikest sõbrannat? 

XII 
Härra Henri Precy, meriwäeohwitser, 

Austria posti lahkel wahetatitusel, 
Konstantinopol. 

Pariisis, septembris 1092. a. 
. . . Olen nagu teiegi: usun kogu jõust 
waimudesse, mul on nende ees hirm, 
kuid ometi armastan ma neid. Ma pole 
neid kunagi näinud, see on kindel! kuid 
mõnel ööl, kui ärkan, tunnen ma neid 
enese juures wiibiwat. Hoidun silmi 
awamast, sest kui ma neid näeksin, see 
oleks kohutaw! Kuid ma tunnen, kuu
len, ennustan. . . Mingi ebaharilik asi 
liigutab end tasa mu toas. Asjad hin-
gawad, puhuwad, on elawad. . . Kõik 
krabiseb ja on hingestatud mu ümber. 
— Ühel talweööl helises wäike kristall-
waas, mis seisab mu kaminal—nagu 
oleks teda puudutatud. Kuid see pole 
kaugeltki weel see, mis teie olete näi
nud selles kohutawas kuninglikus los-
sisl . . . 

Kui ma räägin oma öistest tunne
test, siis nimetatakse mind närwiliseks 
ja neurasteenikuks. See on mulle üks
täis kõik, ja ma ei loobu oma usust, ja 
mul on ometi õigus, eks? — Peale selle 
on see ju wäga armas, kui teame, et 
meie surnud sõbrad walwawad meie 
und ja hilistuwad weel mõne hetke 
wõrra, kui ärkame. . . Ja edasi, mulle 
näib, et pole sugugi wa ja, et oleksime 
surnud. . . Sõber, wäga kaugel, mõt
leb meie peale: ta mõte lahkub temast, 
nagu heli wõi walgus, ja tuleb meie mõ
tet meis kaisutama, tasa . . see on nagu 
pelglik wäike waim, kes meile sel moel 
oma sümpatiat awaldab. — Kui oleksin 
kindel, kindel? ma ei tunneks enam 
hirmu nende öiste kahinate Öös, mis 
liiguwad mu toas. 

Tasa. . . tasa.. . praegu on hämarik, 
ja ma kuulen seljataga nagu siidi ka
hinat . . kas on see ehk mõni Hom
mikumaa tuulehiil, mis tuleb Konstan-
tinopolist, et mulle kaasa tuua weidigi 
sõprust ? 

. . . Lugesin weelkord Mussefd. Tões
ti, tahan olla Ninon: kõik Mussef Ni 
nonid on romantilised ja tasakaalutud. 
See on minugagi nii! (Järgneb). 
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Libahunt. 
Saksa kirjanika Luise Westkirch'i romaan. 8 

„See soojenduseks! — See ja see — ja 
see löögi eest! — See sinu karususe eest! Ja 
see wöõrutamiseks! — Nii, nüüd esiotsa jätkud!" 

Ta laskis neiu lahti, kahmas puuoksast» 
kinni ja kargas üle aia. 

Neiu nuttis nüüd kibedasti. 
„Mis pean wa tegema?! — Mis pean nia 

waene tüdruk tegenia?! Ei julge isegi enani li-
öahundi pärast majast walia minna. Ja nüüd 
pean weel Jaan Kattenbühli ka kartma!" 

„Wastuoksa!" hüüdis Iaau üle aia tagasi. 
„Pead Jaan Kattenbühlist kõwasti kinni wõtnia. 
Siis ei saa sulle ükski libahnnt midagi teha!" 

„Kõik mehed on libahundid!" 
„Wähemalt wõtawad nad neid, keda taha-

wad. Tiina taijern sind, Wishen. Ära nuta! 
Kord tuled sa minu juure ja naerad." 

„Ei iialgi!" nuuksus Wishen. „Nitüo ma 
otse wihkan sind!" 

„See on armastusele kõige paremaks algu-
seks," wastas Jaan naerdes. 

Wedrutawal sammul läks ta aia äärt möoda 
edasi. 

Wishen nühkis põllefiiluga pahaselt ucid 
kohti oma näol, kuhu Jaan oli suudelnud ja 
mis kohad pisarad juba olid ära pesnud. 

„ )̂tiisugune häbematus! — Niisugune suur 
häbematus! Tenia wend Wilin ei oleks seda 
iial söandanud teha!" 

Jaanist oli aga kahju, sest tubliks poisiks 
jäi ta, tublimaks kui Wilm. Ka oli tal hea 
maitse, mitte ainult Kreî neierit wahtida, nagu 
seda tegid kõik teised poisid Lütjendmnmis. 
Wishen leidis, et see korras polnud. Triin-Aleid 
oli ju lesk ja õieti ka ju wana — kaksküm-
mendkuus aastat! Kui üks lesknaine kõik poisid 
omale päris, mis jäi siis tüdrukutele weel üle? 
Mitte enese kohta ei mõtelnud Wishen seda. 
Tema ei abiellunud iial, eriti ja nimelt just 
mitte Jaani — jonni pärast! Aga inimene 
mõtleb ju ka teiste peäle. 

Kui ta, kott seljas kapsapäid täis, maja 
poole sammus, põrkas ta kokku peaaegu Ohl-
seni sulase Lütterjaaniga ja kiljatas. 

„Mis sa piiksud/ sina lmnehani?" kirus ' 
Lütterjaan. „Kas sa mind ei wnne?" 

„Arwasin," ahmas Wishen õhku, „arwasin 
tõesti, et oled — ise oma peremees." 

,,See ei oleks ka weel põhjus suud nii laialt 
lahoi ajada, kisakõri! — Kus on Triin-Aleid? 
Totn talle kirja." 

„ Peremehelt?" 
Wisheni silmed läksid soolatoosi suurusteks. 
„Gi, Wõõramaa kuningalt, lollpea. Mine 

eest ära. Mina tahan maija nunna." 
Nüüd ilmus Triin-Aleid läwele ja sirutas 

käe ruttu wälja kokkupandud paberi järele, 
mis sulane jopetaskust wälja wõttis. 

„Mulle, Lütterjaan? — See on õige. Siis 
oota pisut — Wishen, wii kõrw ruttu koja 
nurka." 

Wishen, kes soolasambana seisis ja nii kirja 
toojat kui kirja saajat wahtis, hakkas wastu 
tahtmist l i i toa. 

Nüüd alles tegi Triin-Aleid kirja lahti. 
„Sina ütlesid, Triin-Aleid Kreimeier," kir

jutas Ohlsen, „ct pean tulema sinu juure, kui 
mul mõni palwe on. Nüüd on asi nii. Selle-
pärast, kui sa julged inind wastu wõtta, siis 
tulen täna kell neli sinu juure. Oled sa oma 
meelt muutnud, siis tarwitsed seda waid mu 
sulasele ütelda. Kõrt Ohlsen." 

Nhke rahuldustunne käis perenaise näost üle. 
„Utle onm perenichele, Triin-Aleid Krei-

meier ei muuda oma meelt. Ja tule maija, 
Lütterjaan, ja wõta napsu!" 

Ta täitis klaasi ääreni wiina täis. Lutter-
jaan jõi ta tühjaks. 

„Sinu terwiseks, Triin-Aleid Kreimeier! 
Mul on hea uieel, et finu mõistus weel kor-
ras on. Muidu näib kogu Lütjendannn olewat 
ainus hullumaja." 

Niipea kui Triin-Aleid üksi jäi, niõtles ta 

Ta tuli! Kõrt Ohlsen tuli tenia juure. 
Nirno oli waja tenia aralttüuswat usaldust 
kinnitada. Wahtiwate, waenulikkude teenijate 
wahelt lüheneda wõis tal olla piinlik. Üleliigne 
oli seegi, et tenia külaskäigust homme kogu 
asunduses teati. Lüerke wiibis turbapaadiga 
Breemenis. Tarwis oli Stiinet ja Wishenit 
eemaldada. Sellepärast oli hea, et Seebergen '̂ 
kõrtsimees temale linu oli müüa pakkunud 
Nende järele saatis ta täna õhtupoole teenijad, 
ja Tobias wõis nende kaitsjana kaasa minna. 

Jäi järele waid Inge. Aga see pelglik loll 
laps ei laotanud asunduses jutte laiali. J a 
kedagi oli talle waja, kes teda aitas. 

Niipea kui lõunatangud söödud, saatis Triin-
Aleid teenijad ja Tobiase minema. Ise tuhnis 
ta kõik oma kastid läbi ja pidas pikalt aru, 
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milline kleit ta ilu küll kõige parennni wälja 
tõstaks, ibna et ta ehituna oleks wälja näinud. 

Wiimaks otsustas ta selga panna pestud 
kodukleiti, uus sinine kui ta silmad ja mille 
pihiku wahelt peen lõuendsärk, kaela ja käte 
juurest pitsidega warustatud, wälja paistis. 
Oma juuksed kuhjas ta nii üles, et wäike nai-
setanu nendesse peaaegu ära kadus. Ja kaela 
ümber, mille särgipitsid wabaks jätsid, pani ta 
Inge ripatsi hõbeketiga. 

Siis laotas ta oma kõige ilusmna daniast-
waiba wäikses toas lauale, pani kaks nmalitud 
tassi ja taldrekut sellele ning täitis plekktoosi-
dest taldrekud kõiksugu maiustustega. 

Inge pidi paja wärske weega täitnia ja 
koldel tuld kohendama. 

Noor neiu tegi seda nagu unenäos, nagu 
ta neil päewil kõik asjad kui unenäos tonne-
tas, sest ta hing elas salajas ikka ja ikka jälle 
uuesti läbi oma käigu Ohlseni maija, oma 
katse hundinahka ära põletada, iga sõna, :nis 
Ohlsen rääkinud, eriti aga pilgu, millega ta 
temale otsa waadanud ja kõik ta tahte halwa-
nud, nagu kassipilk halwaB wärisewad hiired. 
Kas libahundid alati silniitsesid ouia ohwreid 
niisuguse pilguga? Kas tegid nad oma ohwri 
sellega tuinmks surnmpiina wastu, mida nad 
temale tahtsid walnnstada? Sest tuim oli ta 
tol hetkel olnud kõige kehaliku piina wastu. 
Ta oli weendunud, et kui Ohlsen teda fui 
hunt oleks hakanud nmrdma, tenia siis wae-
walt oleks tummd nnngisugust walu. 

Kui ta, ema käsku täites, kohwi keetis; ilma 
oma kohmetuses uudishimu tundmata, kellele 
seda walmistati, ilmus äkki kojaläwele mees, 
kelle peale ta kõik need päewad mõtles. Ta 
wahtis talle hääletult otsa, ehmatuses teda 
mitte teretadagi jõudes. 

,„Tere õhtust, wäike Inge," teretas Ohlsen 
tasakesi. 

Nüüd ilmus Triin-Aleid kotta, naeratades, 
särades oma iluduses, nagu Inge seda temalt 
weel iial ei olnud näinud. Leidub linde, kelle 
suled pulmadeks halkamad wärwikirjumalt sä
rama. Nii hakkas Triin-Aleid õitsma meest 
nähes, keda ta armastas. 

„Tere tulemast, Kõrt Ohlsen. Tule kohe 
wppa. Seal on soe. Külm tuul on su wististi 
külmaks teinud. — Inge, too ruttu kohwi 
tuppa!" 

Kui Inge kannuga wppa läks, leidis ta 
Ohlseni ema kõrwal sohwal iswmast. S e d a 
ei käskinud ta mitte oma eest kõrwale hoida, 
käis mõte Inge peast läbi. 

Ta pani kannu lauale ja tahtis rutw jälle 
wäljuda. Kuid Ohlseni hääl hoidis ta kinni. 

„Sa pole weel mu terwistki wastu wõtnud 
Inge." 

„Tüdruk on liig kohmetu, ei õpi iial seda 
tegema, mida waja, saagu ta ei tea kui wa-
naks," laitis Triin-Aleid. „Ruttu, Inge! Anna 
Kõrt Ohlsenile kätt!" 

Ema käskis, ja Ohlsen sirutas talle üle 
laua oma käe wastu. Ta pidi sõrmeotsad sinna 
sisse panema. Ohlsen wõttis kogu käe ja hoidis 
sellest kinni. Neiu tundis, kuidas ta sõrmed 
wärisesid, kuidas wärin tal kogu kehast läbi 
jooksis. Kartlikult tõstis ta silmad. Kas Ohl-
sen wahest tuli tenm peale kõrwetatud naha 
pärast kaebama? — Ei, Triin-Aleid ei paist-
nud sellest nüdagi teadwat. Sest siis oleks ta 
küll saanud wäga pahaseks. 

„Miks ei taha sa jääda meie juure, Inge?" 
küsis Ohlsen. 

Tema asemel wastas Triin-Aleid: 
„Iäw ta, Kõrt Ohlsen! Temal on loonmd 

talitada. Mine peale, Inge." 
J a kui Inge ruttu toast wälja lipsas, jät-

kas perenaine: 
„Ta on ju ikka weel alles kui laps, tead, 

oma aastatest kaugele :naha jäänud. Mitte kobne 
sõnagi ei kuule sa tema suust tundide jooksul — 
Söö, Kõrt Ohlsen. Wäikesed koogid on minu 
enese küpsetatud." 

Ohlseni siunad wiibisid ikka weel uksel. 
„3Iagu laps," kordas ta. „ I a lapsed on 

otsekohesed ning ei maleta, ütlewad inimesed." 
„Kui sa seda minu wõõrastütrest oletad — 

tema kõrwatagufed on alles paksud. Ohoo! — 
Weel üks ta\§, Kõrt Ohlsen! — Mul on hea 
meel, et sa oma asjaga minu juure tulid." 

„Minu palwe, Triin-Aleid Kreimeier/onsee," 
wastas Ohlsen, „et oma talusse jälle paar tüd-
rukut saaksin. Uskusin, et sina mind ses suhtes 
wõiksid aidata." 

Ta oli selle ettekäände walinud. Tõesti 
aga oli tal taltfutanmtu^tung jälle näha seda 
iseäralikku titdrukitt, kes oma elu kaalule pani, 
et kõigi inimeste poolt hukkmnõistetud patust 
päästa. Nii wägew, nii uus, kogu ta olemust 
wapustaw oli talle see sündmus, et ta sellest 
oma mõtetes enam ei wabaneimd. 

Triin-Aleid wastas seni: 
„Sind ei ole kerge ses asjas aidata, Kõrt 

Ohlsen. Kui soos kord juba üks talu on lan-
genud nii paha kimlfufe alla kui sinu talu — " 

„Sest et seal libahunt pidawat elutsema!" 
ütles Ohlsen wahele. 

Imestades waatas Triin-Aleid üles. 
„Tead seda juba? Kes seda sulle ütles?" 
Ohlsen tegi tõrjuma liigutuse ja Triin-Aleid 

uuris edasi. Ta pani käe ta käewarrele ja kuur-
mardas oma näo tema näo lähedale. 
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„Müta seda juttu ei usu. Kõrt Ohlsen. 
Aga asunduse rahwas peab kinni sellest, mis 
neile kord on pähe tulnud. Ja nia arwan, tud* 
rukuid sa oma tallu küll ei saa enne, kui oled 
oma lugupidamise jälle tagasi wõitnud." 

Ohlsen kuulis laokile mõtetel. Inge pärast 
oli ta oma pelglikkuse, wõõarsse talusse tulla, 
ära wõitnud, ja nüüd tahtis ta teda näha. Wa-
heinalt kaugelt oma silmi rõõnmstada, et see 
tõesti seisis koos lihast ja werest ~ wõi pettusest 
läbi näha, mille läbi teniale see paistis imena, 
niis maine alatus oli nagu kõik, mis ta tundis. 

Ta tõusis äkki. 
„Siin toas on wäga palaw. Ega sul ometi 

midagi selle wastu ei ole, Triin-Aleid, kui ukse 
awan?" 

Ta lükkas ukse lahti. 
Nit! Toauks wiis kotta. Nagu tcatrilawalt 

wõis ta onm fohwaplatsilt üle kogu lnaja waa-
data ja silmitseda noore neiu siia ja sinna rut-
tamist. 

Triin-Aleid rääkis seni edasi: 
„Sce ei teaks ju raskust, kui sa Lütjen-

danuni elanikkudele oma endise elu ära jutus-
taksid. Aga ma tean, et sa seda teha ei taha. 
J a ma ei sunni sind ka seda tegema. Mulle 
näib, on olemas weel üks teine tee, Mis 
sa waatad, Kõrt Ohlsen?" 

Inge läks ämbriga parajasti lehmalatrite 
juure. Oli ilus pilt, kuidas ta kunnnardadcs 

" üht lehmapead silitas, mis latri wahelt talle 
wastu paistis. 

„Kuulen su juttu, Triin-Aleid. Ma pean 
oma lugupidamise siin jälle tagasi wõitma. Aga 
libahundile pole see kerge." 

„Keegi peab sinu eest wastutama, Kõrt Ohl-
sen." 

^Wastutama ?" 
Triin-Aleid tundis enese nüüd olewat õigel 

teel ja otsustas seda lõpuni käia. Tema naise-
wõluwus üksi seda naistewaenlast ära ei wõit-
nud ; nii kaine oli ta oma otsustamisel küllalt, 
et sellest aru sai. Asjaolude sundus pidi otsus-
tawa raskuse wahekaussi heitnm. Ruttu jätkas 
ta, kuna weri talle palgesse tõusis: 

„Seda wõib teha ainult inimene, kel asun-
duses lugupidamine ja mõju on ja kes sind, 
Kõrt Ohlsen, täielikult usaldab—" 

Ohlsen katkestas ta jutu: 
„Kas sa seda sallid, et tüdruk nii rasket 

koormat kannab?" 
Milline tüdruk?" 
„Sinu wõõrastüwr Inge. —Tema on täitsa 

iselaadi laps." 
„ Kellele sa seda ütled? Tenial on enam 

kilke peas kui tamniel tõrusid. - Nii siis, et 
oma jutu peale tagast tulla, keegi peaks sinu 

eest wastutama, Kõrt Ohlsen, mitte sõnadega, 
mõistad, waid ihu ja hingega, nagu öeldakse, 
kõigega, mis ta on ja mis tal on." 

„Nüüd ei tea nia tõesti," kaebas Ohlsen, 
„kas sina oled Kreieni waranduse pärinud wõi 
Krenneier sinu tallu tulnud?" 

„Mina tulin tema tallu." 
„Siis kuulub see talu õieti tütrele!" 
Triitl-Aleid ajas enese auwäärilikult sirgeks. 
„Kui Inge tõesti kellegi peaks leidma, kes 

teda ta inielikknde omadustega tahab kosida, 
siis peab ta Kreimeieri wenna Tobiasega talu 
asjus kokku leppnna. Tobias on, talle kõige lä-
heui. M i n a Inget ei takista, mina nutte. 
Mina ei ole mitte sellane wõõrasenia, nagu 
neid raamatutes kirjutakse, küsi üks kõik kellelt." 

„See Wsilnus tuli nrnl kogemata keelele," 
wabandas Ohlsen. „Ära pane seda pahaks. Ma 
ei tahtnud silid haawata." 

„See olekski paha tänu minu hea arwamise 
eest, Kõrt Ohlsen. Et ma seda ainsa sõnaga 
wäljendan, Ni i n a olen see, kes finu eest tahab 
wastutada." 

Ohlsen kuulas nüüd tähelepanelikult. 
„Sina tahad minu eest wastutada?—Kui

das sa seda mõtled?" 
„Mitill ei lase ennast walchäbist tagasi 

hoida, kui näen, et wesi sulle luba kõrini ula-
latab," seletas Triin-Aleid. „Mina pean sinust 
suurt lugu, Kõrt Ohlsen, seda pole ma iial 
warjanud. Ja sellepärast näitan ma sulle sel-
gesti katte tee, mis sulle lahti on Kreieni talu 
wajab peremeest. Kelle aga Triin-Aleid Krei-
nieier seks peremeheks teeb, selle kallale ei julge 
keegi enam oina kahtlustega tikkuda, ei Lütjen-
dammi ega kogu soo elanikud." 

Ta peatas, waatas Ohlseiiile näkku, ooda-
tes õnnelikki heakskiitmist, sooja tänu. 

Kõrt Ohlsen aga oli nii rabatud, et kohe 
sõna ei leidnud. Need naised! Ta arwas neid 
tundwat—ja ikka jälle üllatasid nad teda! 

,,See on suur asi, mis sulle pakun," algas 
Triin-Aleid uuesti. „Sina ei oodanud seesugust 
ettepanekut, nagu nften, ja wõib olla sa wajad 
pisut aega selle üle järeleniõtleuiiseks —" 

Kõrt Ohlsen oli jälle toibunud. 
„Ei," ütles ta otsustawalt. „Aga ma seks 

ei waja. Tee, :nida sa mulle juhatad, on täp
selt \ama wõimatu kiu iga teine." 

3tüüd sai Triin-Aleid pahaseks. 
„Kuidas pean sellest aru samna? —Wih

kab sa kõik naisi uii, et kedagi kosida ei taha ? — 
Wõi wihkab sa ainnlt Triin-Äleid Kreimeierit?— 
Siis—" 

Ta jäi wait. 
Kojast kajas lärm, jalgade trampimine, möir

gamine. 
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Kõrt Ohlsen kargas jalule, näost walge 
kui lina laual. Kojas märatses üks mullikas, 
noor pull, keda Scharmbecki laada tarwis kas-
walati. Mingisugusel wiisil oli ta latrist wälja 
pääsnud ja Ii:ge hoidis teda ketist ning kat-
sus teda häälitsedes jälle latrisse tagasi'wiia. 

Triin-Alcid katsus Ohlscni tagasi hoida. Ta 
oli ainsa pilgu kotta heitnud. 

„Iäta ta! Teed loo weel hullemaks. Tüd
rukule ei juhtu midagi. Tema oskab loomadega 
ümber käia, paremini kui inimestega. Näe, näed 
nüüd? Mullikas on juba taltsutatud." 

Tõesti oli mullikas ümber pööranud ja ra-
hulikult rnne latrisse tagasi läinud. Aga Ohl-
sen ei olnud ennast lasknud tagasi hoida. Nii 
ruttu, nagu ta oma haawamisest saadik polnud 
enam liikunud, oli ta kotta tormanud, kus Inge 
m Mödunud wõitluse tagajärjel hingetult ja 
wärisedes puukapi najal nõjatas. Ta tõmbas 
neiu oma rinnale waatas talle ahastades silma. 

„Said sii1 wiga?" 
Neiu raputas pead. 
„Tüdruk, tüdruk! — Kuidas tohtisid sa seda 

riskeerida?" 
Nüüd pidi neiu naerama. Nn soojalt, nii 

südamlikult kajas Ohlseni hääl, ja ta silmad 
wiibisid Umal nii täis ausat hirniu, millega 
neiu ei olnud harjunud, et keegi seda tema eest 
tundis. 

„Ants ei ole kuri," pomises ta," „tema tun
neb ju mind." 

^Kuuled nüüd," ütles Triin-Aleid, kes Ohl-
scnile pikkannsi oli järele tulnud. „Selle tüd-
ruku pärast ei tarwitse keegi karta." 

OHIsen ei kuulnud. Ta hoidis Iuget ikka 
weel käte wahel. Ta külmades hallides silmades 
säras kirgliku õrnuse ilme, igatsew pehmus 
lahendas ta waljud jooned. 

Triin-Aleid nägi seda ja seisis nagu wäl-
gust rabatuna järsus äratundniifes, täitsa oota-
matu asja mõistmises, niida ta iial polnud ar-
wanud wõimalikuks. 

Põlatud — tema, Triin-Aleid Kreimeier! 
— Mehe poolt, kellele ta ennast ise pakkunud, 
ja selle, selle wiletsa wõõrastiitre pärast! Meeletu 
wiha pani ta were surisenm, ta silmad sirasid 
rohekalt ja ta hääl kajas kähisewalt. 

„Kort OIHsen!" 
Pikkannsi laskis Ohlsen Inge lahti. 
„Tule jälle tuppa I" 
„Gi," ütles Ohlsen, „ära arwa mind täna-

matuks, Triin-Aleid, kiti kohe lahkun. Ole oma 
lahkuse eest tänatud." 

Ta pilk lendas weel kord Ingele. 
„Kuidas ife tahad." 
Triin-Aleid saatis Ohlfeni ukseni. Ta näol 

seisis jälle endine naeratus ja ta silmad olid 

jälle sinised. Ta waatas Ohlscnile järele, kuidas 
ta lumitanud teed mööda sammus sillale. 

Siis pööras ta pikkamisi, waatas Ingele, 
kes jälle kapi najal toetus nõtkuwail põlwil, 
käsi metsikult põksuwal südamel, ja kelle näol 
siesis unenäoliku õnne ilme. 

Kalgi pilguga silmitses Triin-Aleid Inge 
lapselikku keha, iga joont selle „tateritüdruku" 
ja „Kreicni perenaise" näol, kelleks Ohlsen 
teda suure kainusega oli arwestanud. Ohlsen 
arwestas terawasti ja targasti. (£nt arwates 
wõiwad peituda warjatud wead, mille tagajär-
jcl lõputulenrns teiseks wõib muutuda. — Wõi 
ei arwestanudki ta? — Milline salajane wõ-
luwus pciws õieti selles wiletsas tüdrukus, kes 
koosnes waid nahast ja kontidest ja mustadest 
juustest, et ta tema, Triin-Aleidi, teed wõis ja 
julges kurni paima talu omandamise juure, 
mehe omandamise jirnre, keda ta armastas ?! 

'„Ingc'." 
„Iah, ema." 
Inge äratas enese wägisi omast niumst. Nii 

kummaline oli ilme Triin-Alcidi näol, et ta 
selle ees kohkus. 

„Oled sa minu peale pahane, ema? — Ära 
ole. Mina ei saanud ju parata, et Ants wallale 
pääses. — Ja kahju pole ta ka midagi teinud." 

Paludes wiibisid ta silmad Triin-Aleidil. 
Kas olid need silmad olnud alati nii suured.? 
Kas oli neil olnud alati niisugune igatsew 
hiilgus? Wõi oli fee uus? — Silmad, jah, 
need olid need! Silmades peitus tüdruku wõ-
luwus ja weetlewus! 

,„Ole« kaua sellega leppinud," wastas wõõ-
rasenia ükskõikselt, „et sa ei õpi ennast lüies 
pidama, nagu see täisealisele kohane on. Nüüd 
waata loomade järele. On söötmiseaeg. Pead 
neile pööningult tooma heinu!" 

„Iah, ema." 
Katla all hõõguwate wrwaste kahtlasel pais-

tel läks Inge redelit mööda üles pööliingulungi 
juure. Ta keha lõdises alles wõitlusest mulli-
kaga ja ärewusest, millesse ta olid ajamid 
Ohlseni pilgud ja sõnad. 

Triin-Aleid silmitses teda, kuidas ta koba-
des ja onieti kunnnaliselt paenduwalt pulkpul-
galt üles ronis — talu perenaine, — naine, 
keda Ohlsen teniast, Triin-Alcidist, paremaks 
arwas! — Kadedus, wiha, meelekibedus purus-
tasid peaaegu ta rinna. 

Kui Inge oma jala wiinifelt redclipulgalt 
üles pööningule tõmbas, kahmas Triin-Aleid 
redelist kinni. Mitte tenia ei teinud seda, midagi 
wõõrast käsutas ta käsi: Deemon, kes ta hm-
ges peidus oli ja tanõrka tundi luuras. Kiiremini 
ja tasemini kui lendawad nahkhiired, lükkas ta 
redeli luugi juurest kanakuuride najale —ning 
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ootas, kuna ta kehas külmad ja kuumad hood 
waheldusid. — Kui Inge, kahe käega heinu 
süles hoides ja oma jalgade ette mitte nähes, 
wana kombe järele kohale astus, kus ta jalg 
juba lapsest saadik redeli ülemist pulka otsinud 
ja leidnud, siis astus ta tühja õhku — ja arwe 
tema ning Triin-Aleidi wahel oli õiendatud! 

Perenaine oli redelile selja pöörnud, wahtis 
tarretult tulle. Ta ei ei tahtnud näha — ei 
tahtnud Inge silmi näha pööningult kukkudes. 
— Aga wastu tahtmist wulasid ta kõrwad 
kramplikus põnewuses. 

Lõpmatud olid minutid. 
Nüüd mingisugune hääl — mingi-

sune samm — 
„Ema!" f ' 
Triin-Aleidi kehast käis wärin läbi. Pea-

aegu oleks ta kukkunud. Kaeblikult kõlas tütre 
häälekõla, nagu appihüüe. 

Aga ta ei olnud kukkumist kuulnud, ei olnud 
kuulnud keha prantsatamist kõwa! sawipõrandal. 
Kas tegi ta were surin ta kurdiks? 

Ta ei julenud pead pöörda. 
„Ema! Oh Jumal! — Oled sina 

redeli ära wõtnud? — Redelit ei ole enam. 
J a ma ei saa alla tulla." 

Werewood mõõnasid tagasi, werewooö, mis 
Triin-Aleidi peaaegu oleksid lämmatanud. Luhta 
läinud ta katse! ~ Tüdruk, kes elust nagu 
unenäos läbi läks, kes kõige lähemaid asju 
oma silmade ees ei paistnud nägewatki, oli oma 
selgeltnägeliku instinktiga hädaohu ära tunnud! 

Triin-Aleid jäi üsna külmaks, täitsa rahu-
likuks. Peaaegu pahaselt kõlas ta hääl, kui 
hüüdis: 

„Mis seal on? — Mis sa tafyab ? — 
Waatan praegu järele, kas must kukk teiste 
juures õttil istub." 

J a siis tegi ta, nagu märkaks ta alles nüüd. 
„ Jumal taewas, tüdruk! Oled sa siis weel 

ülewal?! — Nägin sind ju ise oma ihusilma-
dega ülewalt alla tulemas!" 

„Olen alles ülewal, ema !" 
Triin-Aleid pani redeli jälle endisele kohale. 

Pikkamisi, wäga ettewaatlikult, iga pulka enne 
jalaga kobades, tuli Inge oma heinasiiletäiega 
alla. 

Triin-Aleid oli tuppa tagasi läinud. 

10. 

Olid möödunud tunnid. Oli juba ammu 
pime öö, kui Stiine, Wifhen ja Tobias oma 
linakandamitega kõige suuremas ärewuses Kreie-
nile tagasi jõudsid. Mitte sajatuhande taalri 
eest, kinnitas Wishen, ei tahtnud ta enam pi-
medas sohu minna. Koduteel, kuni lumi weel 

siras, ei wõinud neile küll midagi tontlikku lü
heneda. Aga neil ei olnud Seebergenist tulles 
weel tuhandet sammugi selja taga, kui ju õud 
neile oli südamesse tulnud. Kohe paremat kätt 
kasepõõsas sammunud üks ilma peata tuline mees. 
Stiine oli küll ütelnud, et see wõiks mõni kõdu-
new puutüwi olla. Aga kust sai kõdunew puu-
tüwi kasepõõsasse? — 

Ja kuigi tuline mees peatu olnud, kaks 
hõõguwat silma olnud tal ometi. Tema, Wishen, 
ei olla tast mööda tulla tahtnud. Siis aga kas-
wanud põõsast äkki üles must wari nende taga 
ja pragistanud ning hojanud nii koledasti, et 
ta kohe teadnud — see on libahunt. J a siis 
tormanud ta üle peakaela sest tulisest mehest 
mööda. 

Stiine hüüdnud, et ta peatuks, sest et Stiine 
nii ruttu ei ole jõudnud joosta kui tema. Aga 
kus elu kaalul, seal ei peatu keegi. Tema ja 
Tobias jooksnud — jooksnud! — Aga kui 
ruttu nad ka jooksnud, nende kõrwal jooksnud 
ikka tont, kord inimese kujul, kord jälle kui irdu-
plekk. Siis hakanud ta meieisa palwet lugema, 
aga tal puudunud hingeõhk. Ainult nuuksuda 
on ta weel wõinud. Ja wiimaks ei ole ta 
enam joostagi jõudnud. Siis kaswanud udu-
plekk suuremaks ja mustemaks ja tulnud lähe
male. Tema arwanud, et nüüd tal ots käes 
on, ja Tobias pugenud kusagile turbahunikusse. 

Korraga seisnud, nagu taewast kukkitdes, 
Jaan Kattenbühl tema ees ja see küsinud talt 
omal häbematul wiisil, mis neil olla, et nad 
nii jookswat ? Tenia on ainult weel logeleda 
suutnud: „Libahunt!" 

Siis pöörnud Jaan Kattenbühl, kes ei ku-
radit ega põrgut ei kartwat, Ümber ja kisenda-
nud pimedusse: 

„Jumala Isa, Poja ja püha Waimu nimel! 
Oled sa kuri waim, siis kao! Oled sa aga 
inimene, siis wle, räägi ja näita ennast!" 

Samal hetkel jäänud kõik waikseks ja min-
gisugust warjugi pole enam näha olnud. 

Samal ajal jõudnud neile ka Stiine lõõt-
sutades järele. Nad kiskunud Tobiase turba-
huniku alt wälja ja Jaan Kattenbühl, kes 
Scharmbeckis sigu müümas ja wanaema Bossile 
köha wastu rohtu toomas käinud, seletanud, 
tema ise faatwat nad Lütjendammi ja Kreienile, 
et neile midagi ei juhtuks. Selle olla ta siis ka 
teostanud. J a tema, Wishen, pidawat tunnis-
tämä, kuigi ta seda poissi ta suure suu ja 
paksu nina pärast ei salliwat — see olla olnud 
tõelik südamekinnitus kui tead, et sind sihuke 
kartnmtu inees kaitseb. 

Parajasti kui ta oma jutu lõpetas, jõudis 
Lüerke paadiga Breemenist koja. Nüüd hakkasid 
nad kolmekesi oma jutw kordama, ja kui nad 



Nr. 8 R o m a a n 255 

tangukausi olid tühjaks söönud, wõtsid nad 
kolde ette kohad \a rääkisid oma loo weel kord 
pikalt ja laialt läbi. 

Illge kuulas kaua Kuumalt, wõttis wiimaks 
südame rindu ja küsis aralt, kas nad libahunti 
selgesti näinud — ja kas tal oli olnud inime-
sekuju. 

Stiiuc ja Wishen umksasid üksteist. Seda 
teadis ju igaüks asunduses, milline inimesenägu 
libahundil oli! 

Triin-Aleid ei rääkinud sõnagi. Tema ket-
ras punetawate! põskedel nagu leiwa eest. Alles 
kui Tobias tema kõrwal hakkas paluma : „Iuua, 
Triin-Aleid! Anna Tobiafele juua!" uäis 'ta 
ärkawa! Hetke aega waatas ta nwtifkledes 
Tobiasele näkku, kelle sibnaterad kord koondusid, 
kord laienesid. Siis nokutas ta pead, tõusis ja 
läks kapi juure. 

„Ära täna Tobiasele wiina anna," manit-
ses Stiinc. „Muidu näed, et talle wlewad hai-
gusehood." 

Aga Triin-Aleid kehitas õlgu. 
„Miks peaksin ma waesele inimesele keelama, 

mis teda rõõuiustab? — Aidata teda ju keegi 
ci suuda." 

J a ta täitis Tobiasele suure klaasi. 
<.ösel tuli sula. Rasked wihmahood rabisc-

sid, maru willgus wägewasti üle tasase' maa. 
Järgmisel hommikul kandis soo oina kõige 

tumedamat riietust. Rasked pilwed puudutasid 
peaaegu maapinda, mille kõledad, surnud ja 
purustatud põõsad ja paks waip kanarpikust 

-omas wärwikuses peaaegu kummaliselt wastu 
taewast silma paistsid. 

Gepe tuli ju koiduas al Krcienile. Tema magas 
jälle ise oma majakeses, sestsaadik kiu wanaema 
Voss talle oli kinnitanud, et libahundid ainult 
kõrbes ja ristteil liikuwat, usklikkude ristiini-
meste majadesse aga iialgi ci tungiwal. Suu-
remaks kaitseks kuradikunsti wastu asetas Gepe 
weel kaks õlekõrt ristanüsi läwele. Päewad 
õtsa pidi ta taludes „abiks olema," kui ta ei 
tahtnud nälgida. 

See ei meeldinud talle. Asunikud nõudsid 
söögi eest, mis nad talle andsid, tublisti tööd, 
ja Gepe wanad kehaliikmed olid kanged. Ta 
oli Ohlseni talus olnud esimene, nüüd aga pidi 
ta ennast laskma käsutada isegi kõige noore-
mai tüdrukul. Neil asjaoludel kaswas ta meele-
kibedus iga päewaga mehe wastu, kelle kuratlik 
kunst teda oli sundinud oma südametunnistuse 
põhjal tema teenistusest ja heast elust loobuma. 
Oma majaukse taga wälwas ta wiha walmu
sega Ohlseni ja ta tegutsemist. 

Täna tõi ta erutama teate: Kõrt Ohlsen 
oli kadunud!-Nagu esimene kord, enne kui ta haa-
watult koju tuli, oli ta jäljetult kadunud, ilma et 

kellelegi oli ütelnud, kuhu. Nüüd pidi asundus 
warsti jälle midagi näha saama! 

Ta jutustas seda igaühele, et see oleks ette-
waatlik. Sest millisel kujul ja mis otstarbel 
ta soos rändas, see olla Wilm Katenbühli sur-
niast saadik kõigil wäga hästi teäda. Eile olla 
ta widewiku ajal koju tulnud, jutustas Lutter-
jaan, olla tüki aega eriti läikiwail silmil turba-
tulle wahtinud, Lütterjaani küsimustele segaseid 
wastuseid annud nagu inimene, kel mõtted lao
kile. Korraga tõusnud ta. Lüterjaan kuulnud 
teda wäikeses toas müristawat ja paberit ka-
histawat. Siis tulnud ta kotta. 

„Walwa maja järele. Lähen wälja!" 
Nende sõnadega lahkunnd ta. J a hundi-

nahk—hundinahk olnud tal seljas! — 
Wishen ja Stiine kiljatasid neid teateid 

kuuldes. Nüüd teadsid nad kindlasti, et see eile 
õhtul oli olnud libahunt, kes neid oli taga 
ajanild! — 

Oli kummaline päew. 
Walgus tungis waewalt lõunaajal wäikes-

test akendest tuppa. Lännnastawainalt kui 
muidu suitsesid turbad. Pajad mida Stiine, 
Gepe ja Wishen pesid, sügawale pesupali ko-
hale kunnuardades, ei tahtnud puhtaks minna. 

Isegi loomad tuudsid rõhku; lehmade peab 
olid ripakil, kass oli warju pugenud. Inge 
käis ringi, kahwatu ja ivaitm kui tont. Kum
malises rahutuses rändas perenaine toast kotta, 
kojast tuppa. Ainult Tobias naeris kawalasti-
Ta oli õhtul näinud, kuhu Triin-Aleid napsu-
pudeli oli peitnud. Kassifamnml hiilis ta sinna 
ja wõttis tubli lonksu, niipea kui teda tähele 
ei pandud. Seda wõis ta teha tihti. Triin-Aleid, 
kes muidu iga ta liigutust wälwas, näis täna 
olewat pime.' Ikka tarretmnaks muutusid Tobiase 
silmad, ikka kitsamaks ta silmaterad. Lõunasöök 
polnud weel lauale toodud, kui ta ju, waht suu 
ääres, haigusehoo käes põrandal ringutas. 

Silmapilk ruttas perenaine tema juure wõt-
tis ta wacwlewaist kätest kinni ja pomises pehme 
häälega rahustawaid sõnu. J a ka kui Tobias 
juba liikumatult ja lõdwalt nagu surnu oma 
seinsängis lebas, ei lahkunud ta tema juurest. 

Kohe peäle söögi tõmbas Lüerke omale 
kõige paksema kuue selga, wajutas karwase mütsi 
enesele sügawasti pähe jalaks tusasel Scharm-
becki uut nooremat sulast otsima. J a waewalt 
tuli Widewik, kui <Btime, Gepe ja Wishen wõt-
sid wokid, lõid kuued üle pea ja jooksid 
Vossi juure ketruõhtule, õnnelikud, et said pä-
rast kurba päewa rõõmsasse seltskonda, lõbusale 
jutuajamisele, ilusate uurngude juure. Triin-
Aleid jäi üksi Tobiase juure, ja et ta tühjas 
majas täitsa üksi ei oleks, jättis Inge koju. 

^Järgneb). 
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Tõtt ja nalja. 
J ä m e . 

Puidaku Paul on tallikatuselt maha kukku
nud ja ennast küll mitte kardetawalt, ometi 
walusasti wigastanud, mispärast ta waljusti hä
daldab ning hoigab. Naabrid Tuttawad kohale 
ja küsiwad.temalt, kas ta haiget on saanud. 
Nüüd unustab Paul oma walu ja kisendab wi
haselt : 

„Kui seda teada tahate, siis minge üles talli-
katusele ja kukkuge ise sealt alla !" 

„Mee leausus . " 
„Te teate, herra Becker, et olen alati aus ja 

täpne. Praegu maksis üks ostja mulle 100 marka 
enam." 

„Noh ja s i is?" 
„Noh. Oleme ju osanikud. Muidugi saate 

Teie poole omale !* 
* 

«Teie olete minust rääkinud, et mina olen 
lambapea. Ün see tõs i?" 

Tõsi on see küll, aga mina ei ole seda rää
kinud !" 

* 
Läinud penn ja läheb m ä r k 

mele aeg on liiga tark — 
ja siis nagu kullasoon 
ilmus paberile — kroon, 
ja siis tulid sajak, esta, 
needki ei wõind kaua kesta, 
ja nüüd — on see wiimne soss ? — 
tuleb taaler, tuleb kross. . . 
Tulla wõiks weel dollar, frank, 
kui nii tahab Eesti Pank ; 
tulla wõiks ka sänikael 
armastatud Inglis nael ; 
mõni muugi wõiks weel tulla, 
mõni wõiks ka tuua kulla, 
aga aeg kui poleks tark, 
jääda wõiks ka wana mark, 
muud kui jõukam korda sada, 
et ju lõpeks—sõnawada 1 

* 

Õpetaja koolis: ,,Kuulsin, Karlikene, et su 
ema on ära surnud. Mis te neli wenda nüüd 
peale hakate ?" 

Karl ikene: „Jah, ei aita midagi, üks meist 
peab nüüd naise wõtma." 

„Aga, Juku, kuidas wõisid sa ometi oma õe
kest lüüa?" 

„Jah, kui õekest ka enam peksta ei tohi, siis 
wilistan ma kogu perekonnaelu peale !" 

* 
Hans (elewandi ees): „Isa, niisugune paks 

nahk peaks meil kahel olema ! Sinul ema pärast 
ja minul kooliõpetaja pärast !" 

* 

„Noh, Hans, kas tead weel - nimetada mõne 
looma, keda lihtsalt karjamaal toidetakse ?" 

Hans waikib. 
„Noh kellest teeb isa worsti?" 
Hans : „Seda ei tohi ma ütelda, muidu saan 

peksa." 
* 

„Kas tead sa siis, mis on õige ja mis üle
kohus ?" 

,Ei!« 
„Kui sa wenna wõileiwa ära wõtad, mis sa 

siis teed ?" 
«Pistan kinni!" 

* 
Isa : „Jah, lapsed, kas te mind usute wõi ei, 

kui ma alles teie wanune olin, wõisin rõõmus 
olla, kui kuiwa leiba sain süüa!" 

Wäike Aadi: „ Aga, isa, siis wõid rõõmus olla, 
et sul nüüd meie juures parem on!" 

* 

„Armas sõbar laena mulle 1000 marka ; 
unustasin rahakoti koju." 

„Raha ma sulle küll ei laena, aga ma annan 
sulle hea nõu, kuidas kõige rutemini raha saad." 

„ Oleksin sulle selle eest wäga tänulik." 
„Siin on suile sada marka, sõida koju ja 

too rahakott ära. 

Pigi. 
Mees oli reisinud nädalaks. Jõuab ühel hom

mikul jälle koju. Suudleb oma naisukesi wai
mustusega. Toakoer haugub kui hull 

.Kole armukade on see koer," naerab proua. 
„Muidu ei haugu ta iialgi. Ainult kui mind keegi 
suudleb." 

Samal hetkel heliseb uksekell. 
„Wabandage," ütleb majaomanik tuppa as

tudes, „aga naabrid kaebawad, et Teie koer 
möödunud nädalal ööd ja päewad olla hauku
nud !"" 
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